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NOTE POS N, COD. N. DIS.
NOTES ' CODE No.
NOTES | n AL DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG [ RAWE: No.
MARKE CODE Nr. ZEICHN, Nr,
¢ 1 61 02 24 00 Testa cilindro Cvylinder head Culasse Zylinderkopf
2 61036200 Sede per valvala aspir, Intaka valve box Boitier de clapet d'ad. Einlass-Vantilgehiuse
3 61 03 63 00 Sede par valvola scar. Exhaust vaive box Boitier de clapet d'éch. Ausiass-Ventiigehduse
4 61 03 638 01 Guida valvole Valve guice Guide de soupapes Ventilfiihrung
— =S 6103 6500 Anello di tenuta Seal ring Bague d'étanchéite Dichtring
8 6103 7800 Cappellotto Cap Capuchen Decke!
? 61 037900 Moila Spring Ressort Feder
9 56102 14 09 Picchertto riferimentio Dowel Cliguet Zapfen
10 61 02 6500 Tappo tenuta Seal cap Bouchon étanche Abdichtstopfen
11 95 00 42 03 Rosetta Washer Rangelie Untertegscheibe,
12 61 02 19 00 Dado Nut Ecrou Mutter
12 81 02 38 00 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
14 63 02 35 00 Coperchio testa Head cover Couvre-culasse Zylinderkopf
15 98 29 06 20 Vite Screw Vis Schraube
16 98 29 06 25 Vite Screw Vis Schraube
17 98 29 06 50 Vite Screw Vis Schraube
18 98 29 D6 4D Vite Serew Vig Schraube
19 95 10 01 16 Guarnizione Gasket Jaint Dichtung
20 6102 94 00 “Alberino Shaft Arbre Welle
21 61 D2 95 0D Rosetta Washer Randelie Unterlegscheibe
22 90 40 Q8 16 Anelio di tenuta Seal ring Bague d'étanchéité Dichtring
23 90 7061 11 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
24 61 02 93 G0 Corpo presa-mov-m, Pawer take off body Corgs prise maouvemn.  Messerantriebgeh.
25 90 70 61 24 Anello di tenuta Seal ring Bague d'étanchéité Dichtring
26 98 05 23 35 Builone Balt Boulon Bolzen
27 6101 38 00 Rosetta Washer Rondalle Unterlegscheibe
2B 92 50 22 06 Cada Nut Ecrou Mutter
29 98 29 D6 14 Vite Screw Vis Schraube
30 61 02 59 00 Coperchietto tater, tes. Side-head cover Couvarcle tatér. culasse Seitenzylinderkopfdecke!
n 98 25 D5 12 Vite Screw Vis Schraube
— 3z 6102 41 Q0 Tappo Cap Bouchan Stopfen
' 33 61025000  Guarnizione Gasker Jeint Dichtung
34 B1 02 37 01 Guarniziane Gaskert Joint Dichtung
35 51 02 58 00 Caoperchio Cover Couvercle Deckel
36 98 292 06 65 Vite Screw Schraube
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NOTE POS N. CCD. M, DS,
NOTES ' CODE No. DRWG, No.
NOTES N No. CODE DENOMINAZIONE DESCHIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG No, PLAN
MARKE CODE Nr, ZEICHN. Nr.

37 61 02 39 Q0 Sfiatatoio Breather Reniftard EntlGfter

38 61 1% 55 Q0 Guarnizione Gaskat Joint Dichtung

39 5111 50 00 Coallettare aspir, des. tntake manifold.right  Collect. d'admiss.-dr. Sangkrlmmar.rechts

a0 5111 500t Collettare aspir. sin. Iintake manifold-teft Cotlect. d'admiss.-gau. Sangkrimmer-links

41 6102 D9 0D Prigicniero Stud Goujan Stiftschraube

42 80 71 40 53 Guarniziane Gasket Jaint Cichtung

43 98 29 05 Q8 Vite Scraw Vis Schraube

a4 93 30 50 25 Fascertta Clamp Bande Schelle

45 6111 43 Q0 Maricotto Sleeve Coupelle Manschette

46 950002 06 Rasetta Washer Rondelie Unteriegscheibe

47 98 05 23 65 Bulione Ealt Boulan Bolzen

48 98 05 43 20 Bultgne Bolt Boulan Botzen

49 61 02 70 00 Prigioniero S1tud Goujon Stiftschraube

50 51 02 52 DO Guarnizione Gaskat Jaint Dichtung

81 61 02 54 00 Distanziale Spacer Enzretoise Distanzstick

52 61 02 51 00 Ghiera Ring nut Collier Nut rmutter

53 61 00 85 00 Fascetta Clarmmp Bande Schelle

54 62 23 94 DO Tubo sfiato Vent pipe Tuyau Gu reniflard Entliiftarrahr

55 90 70 60 60 Anello di tenuta Seaal ring Bague d'étanchaité Dichtring

@ Varianti per modello 400 GTS
Modifications for 400 GTS mod
Variantes pour modate 400 GTS
Umiénderungen fiir Modell 400 GTS

1

61 02 24 40

Testa cilindro

Cvylinder head
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Zylinderkapf
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NOTES | o, CODE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG No. PLAN
MARKE CODE Mr. ZEICHN, Nr,
1 61 02 02 40 Biocco cilindricomp.  Cylinder biack Groupe-cylindre Zylinderblock
2 61021100 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
3 61027300 Anello di tenuta Seal ring Bague d'étanchegité Dichtring
a 61 02 08 00 Guarniziane Gasket Jaint Dichtung
5 61021700 Prigianiero anteriore Frant stud Gaoujon avant Vorn. Suftschraube
6 6102 18 00 Prigioniero posteriore Rear stud Goujon arrigre Hint. Stiftschraube
7 610213 00 Picchetto di rifarimen. Dowe! Chquet Zapifen
8 6102 7200 Anello di tenuta Seal ring Bague d'étanchéité Dichtring
] 61 02 20 00 Guarniziene Gasket Joint Dichtung
10 95 00 02 06 Ruosetta Washer Rondelle Unterlegscheibe
11 98 05 43 20 Bullone Bolt Boulon Bolzen
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NOTE POS N. COD. N. DIS,
NOTES CODE No. DRWG. Nao.
NOTES N No. CODE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG No, PLAN
MARKE CODE Nr. ZEICHN, Nr,
1 61 00 01 00 Basamenti accoppiati Coupled crankcase Carters couplés Gehduse
2 61 15 23 DO Corpeo filtro olio Qil filter body Carp filtre d'huite Olfiitergehiuse
3 61 16 30 00 Rete per fiitro Screen Tamis Sieb
a4 61 15 317 DO Anellg fermo Retaining ring Bague de fixation Verschiussring
5 &1 00 36 00 Guarnizicne Gasket Joint Dichtung
3 61 00 35 00 Coppa olio Qil sump Carter inférieur Olwanne
7 12 00 64 90 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
8 81 0C 37 00 Tappo scarico alio Exhaust oil cap Bouchon d'échapp. hui. Auslassdistopfen
9 907062 22 Anella di tenuta Seal ring Bague d‘@tanchéite Dichtring
10 61 01 53 00 Tappo iaterale infer. Side cap, down Bouchon latér, infér.  Unt. Seitenstopfen
11 90706119 Anello di tenuta Seal ring Bague d'étanchéite Dichtring
12 61 {152 00D Tappo laterale sinistro  Cap - teft side Bouchon latér. gauche Stopfen - Seit tinks
13 61 0D 20 0O Boccola Bush Douille Buchse
14 61 01 46 00 Canaling Channel Canal Schlitzkanal
15 6101 38 DO Rosetta Washer Rondelte Unterlegscheibe
16 98054312 Bullene Bolt Boulan Balzen
17 610147 00 Canalino Channel Canal Schlitzkanal
18 61 01 48 GO Piastrino di sicurezza  Plate Plague Pidttchen
19 98 06 22 20 Bullone Bait Soulan Bolzen
20 6100 93 Q0 Boccola Bush Couille Buchse
21 98 05 24 45 Bulione Bolt Baulon Bolzen
22 90 70 62 52 Anello di tenuta Seal ring Bague d'étanchéité Dichtring
23 61 27 02 00 Sopparto Support Support Lagerbock
24 98 25 0B 30 Vite Screw Vis Schrasbe
25 95 00 42 08 Rosetta Washer Rondelle Unterlegscheibe
26 92632 01708 Dado Nut Ecrou Mutter
27 9040 15 25 Anelle di tenuta Seal ring Bague a’étanchaité Dichering
28 61 15 00 DO Cariuccia filtrante Filter cartridge Cartouche filter Filterpatrone
29 61 1601 00 Rosetta Washer Rondelle Unteriegscheibe
30 611502 00 Molla Spring Ressart Fedar
e 3| 90 70 69 16 Analle di tenuta Seal ring Bague d'étanchéite Dichtring
3z 61 150300 Contenitore cartuccia  Cartridge case Conieniteur cartouche Patronebehdlter
33 Gt 151100 Motia Soring Ressort Feder
34 61 15 08 GO Vatvola valve Soupape Ventil
35 95 520318 Spina elastica Cotter Clavette ) Keil
36 90 70 61 50 Anello di tenuta Seal ring Bague g‘dtanchéité Dichtring
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NOTE POS N, COD. N. DHS.
NOTES ' CODE No. DRWG, No,
NOTES N, No. CODE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG No, PLAN
MARKE CODE Nr. ZEICHN, Nr.,

a7 51 15 06 00 Corpoe valvoia Tiltro Valve body Corp soupape Ventilgehduse

38 61 14 62 0D Pompa olio completa  Qil pump - assy Pompe & buile campt, Olpumpe, kompl,

39 61 14 78 00 Alberc cam. pompa Qil pump shaft Arbre pomgae § huile CGlpumpenwelle

40 935 51 2D 42 Rulta Roller Rouleau Rolle

41 61 14 65 Q0 Corpo pompa olic Pump bady Corp de la pompe blpumpengehéuse

42 61 14 86 Q0 Rotore est. pompas olio Outside rotor Rotor extérieur Aussenrotor

43 61 14 84 Q0 Rotore int. pompa olie Inside rotor Botor intérieur Innenrotor

44 61 14 75 00 Anello di tenuta Seal ring Bague d’é€tanchéite Dichtring

45 61 14 66 00 Coperchio pompa alic Body cover Couvercle corp pompe Gehiuse deckel

46 98 27 D6 20 Vite Screw Vis Schraube

47 61 14 92 a0 Valvala regolaz, press. Pressure control valve Soupape régul, press. Druckstenerventil

48 6114 9300 Motla Spring Ressort Feder

49 61 14 94 DO Tappo per valvpla Valve plug Bouchon pour soup. Stopfen

50 90 7065 36 Anetlo di tenuta Seai ring Bague d’etanchéite Dichtring

51 90 70 61 40 Anello di tenuta Seal ring Bague d’étanchéiré Dichtring

52 61 14 70 0D Baccopla Bush Couille Buchse

53 98 29 06 35 Vite Screw Vis Schraube

54 61 7198 DO Interruttore pressione  Qil pressure switch interrupteur pression  Oldrucksschalter

. — 6199 10 Ot Motcre campt. Engina, assy Moteur compl., Motor, kompl.

# Varianti per modello 400 GTS
Modifications for 400 GTS mod
Variantes pour modaéle 400 GTS
Uminderungen fiir Modell 400 GTS

— 6199 10 40 Motore completo Engine, assy Motaur compl. Motar, kompl,
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NOTES N No. CODE DENQOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG No. PLAN
MARKE CODE Nr. ZEICHN, Nr|
1 495 00 02 06 Rosetta Washer Randelle Unterlegscheibe
2 98 05 23 30 Bullone 8olt Boulon Baolzen
3 98 05 22 40 Bullpne Bolt Boulon Bolzen
4 98 06 23 35 Bullone Bolt Boulon Bolzen
5 9500 42 08 Rosetta Washer Rondelle Unterlegscheibe
6 98 05 24 98 Bullpne Balt Boulon Bolzen
kel 7 98 05 23 55 Bultone Balt Boulon Bolzen
8 98 05 23 98 Bullone Bol Boulon Bolzen
9 98 05 24 97 Bullone Boly Boulon Boizen
10 98 05 23 50 Bullone Bolt Boulon Bolzen
1 €199 50 0O Serie guarnizioni Gasket set Seérie joints Dichtungreihe
12 61 99 95 00 Serig angili di tenuta Seal ring set Série bague d'é€tanch Dichtringreihe
—
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NOTE POS N. COD. N. DIS.
NOTES ' CODE No. DRWG. No,
NOTES N No. CODE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG No, PLAN
MARKE CODE Nr. ZEiCHN, Nr,
1 61 00 81 0Q Coperchio per altern,  Alternator caver Couvarcle d'alternat.  Wechselstraugeneraiordeck.
2 651 00 98 00 Targh, "Moto Guzzi” “Maoro Guzzi'’ budge Plague “Moto Guzzi'* “Mota Guzzi® Schild
3 61 D0 99 DO Chiodino Rivet Rivet Nage!
4 98 29 06 35 Vite Screw Vis Schraube
5 98 29 06 55 Vite Screw Vis Schraube
& 61008300 Guarnizione Gasket Jaint Dichtung
7 63 0D 16 DO Caperchic sinistro iteftcover Couvercle gauche Links Decke!
8 95 51 20 63 Spina Pin Pivot Keil
11 98 0543 14 Bullone Balt Boulon Bolzen
12 61 Q1 38 0D Rosetta Washer Randelle Unterlegscheibe
13 g5 00 02 06 Roserta Washer Rendelle Unterlegscheibe
16 6127 08 00 Guarnizione Gasket Joint Cichtung
17 6127 07 Q0 Coperchio motoring Startar cover Couvercle démarreur Anlasserdeckel
18 98 05 4210 Bullone Boit Baulon Bolzen
19 51 00 78 0Q Coperchio piastra rutt. Cont. break. pl. cover Couv. plague rupteur Unterbrechersplattdeckel
20 91 B0 62 04 Ribattino Rivet Rivet Niet
21 61 00 79 DO Guarnizione Gasket Joint Dichtung
22 98 27 06 30 Vite Screw Vi Schraube
23 610002 00 Caperchio destra Right cover Couvercle droit Rechts Deckel
24 61 00 Q6 0D Guarnizione Gasket Joint Dichtung
25 61 00 21 DD Boccola Bush Douslie Buchse
26 98 29 06 40 Vite Screw Vis Schraube
27 90 70 62 82 Anello di tenuta Seal ring Bague d'étanchéite Dichtring
28 100 49 0O Tappo carico olio Oil filler cap Bouchan d’huile Olstopfen
29 61 01 5500 Targhetta cop. friz, Clutch cover budge Plagque couv. embray. Kupplungsdeckelschild
30 23 18 D6 11 Gommino Rubber block Caoutchouc Gummistlick
31 63 09 20 00 Coperchio leva Lever cover Couvercle levier Hebeideckal
32 63 09 23 00 Moila ritorno leva Spring Ressort Feder
33 98 29 D6 14 Vite Screw Vis Schraube
34 61 00 08 OO Tappo coperchio ds, Right cover cap Bouchon couv, droite Recht Deckelstopfen
35 907061 31 Anelto di tenuta Seal ring Bague d'étanchéité Dichtring
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,:lg_;‘rEEs POS N. COD. N. DIS.
' COPE No. DRWG, Na,
NOTES N No. CODE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG No, PLAN
MARKE CODE Nr. ZEICHN, Nr,
1 51 05 33 DO Albero a camme Cam shaft Arbre a cames Varteilwelle
a2 2 6105 44 40 Ingran. cam. distribuz, Timing gear Pignons de gistribut, MNockenwellenrad
3 510549 00 Bulione Baolt Boulon Boizen
[ | 4 51 05 8040 Catena cam. distrib. Timing chain Chaine de distripution Steuerkette
5 61 05 B5 00 Guida catena Chain guide Guide de la chaine Kettenflhrung
& 61 08 B2 Q0 Tendicatena Chain stretching drive  Tendeur de chalhe Ketienspanner
7 61 03 20 00 Perno per bilancieri Rocker arm pin Goujon de culbuteur Kipphebelstift
8 490 70 60 87 Anello di tenuta Seal ring Bague d'étanchéité Dichtring
9 61 03 27 Q0 Rosetta Washer Rondeile Unzeriegscheibe
10 61 03 26 00 Molia Spring Ressort Fedar
1" 61 03 0500 Bilanciere aspir. scar. Int. & exh. rocker-arm Culbutl d'asp. et échap. Einlass Aulasskipphebel
12 61 034000 Registro Adjustment Réglage Einstellung
13 6103 41 00 Dadc Nut Ecrou Murtter
14 610337 00 Piastrino sinistro Left plate Plague gauche Links Plattchen
15 6103 36 00 Piastrino destro Right plate Piague draite Rechts Plattchen
16 61 03 60 00 Valvola aspirazione Intake valve Soupape d’admission  Einlassventil
17 51036100 Valvola scarico Exhaust vaive Soupape d’échapp, Auslassventil
18 6103 84 0O Raosetta Washer Rondelle Unterlegscheibe
19 610376 00 Molta Spring Ressort Feder
20 &1 03 83 00 Rosetta Washer Rendelle Unteriegscheibe
21 6103 75 00 Molla Spring Ressort Feder
22 €1 03 BO 00 Piattello Plate Plague Teller
23 6103 81 00 Semiconi per vailvole  Cotter Demi-cane Kegelstlck
B Per il modello 350 GTS valido dal motore NO 11280

in precedenza sonc stati montati la catenza N° 61058000 e |'ingranaggio N© 61054400

For 350 GTS mod valid from engine No, 11280
previously chain No, 61058000 and timing gear No. 61054400 were fitted

Pour le modéle 350 GTS & partir du mateur Nr, 11280
la chaine Nr, 61058000 et le pignon de distribution Nr, 61054400 ont étés montés précédemment

Fiir Medsil 350 GTS 9iltig ab Metor Nr, 11280

Vorher wurden Steuerkette Nr, 81058000 und Nockenwellenrad Nr, 61054400 aufgestellt
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SEIMM BIELLISMO 350 GTS (319.0u
—_—p LINKWORK 400 GTS (319.10)
METOIGUZZ] TRINGLERIE Tavola - Drawing
PLEUELWERK Tabls - Bild
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NS_;_TE POS N, COD, N, DIS.
NGTES ' CODE No. DRWG. No,
NOTES N MNo. CODE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATIOQN BEZEICHNUNG No. PLAN
MARKE CODE Nr. ZEICHN, Nr,
onm 2 6106 42 01 Alberc matore Crankshaft Arbre moteur Kurbeiwelle
2 61 06 56 00 Semicuscinetto Haif-bearing Demi-coussinet Kurbelwellenlager
3 61 06 56 02 Semicusc. magg. 0,254 0,254 overs. half-bear. Demi-couss. maj. 0,254 Kurbeiwell. um 0,254 Uber.
4 61 06 68 00 Gomminho Rubber block Caoutchouc Gummistick
5 6106 67 00 Anella di tenuta sin. Left seal ring Bague d’étanch. gauche Links Dichtring
] 61 GG 66 00 Anello di tenuts destro Right seal ring Bague d‘étanch. droite Rechts Dichtring
7 6106 16 00 Biella complata Connecting rod-assy Bielle compléte Pleuel, kompl.
8 61 06 20 CD Semicuscinetto biella Bigend half bearing Demi-roul. de téte biel. Pleuallagerschale
8 61 06 20 02 Semicusc. magg. 0,254 0,254 overs. half-baar. Demi-roul. maj. C,254 Pleuellagersch. um 0,254 lber,
10 6106 2200 Vite Screw Vis Schraubpe
11 61 06 24 00 Dado Nut Ecrou Mutter
[ ] 12 61 06 02 03 Pistone compieto Piston, complete Piston comgplet Kalben, kompl.
z 12 61 06 42 12 Pist. com. magg. 4/16G  4/10 overs. pist. com. Pist. com. maj. 4/10 Kom, Kot urm 4/10 lber,
13 B1 06 Q04 D2 Pistone Piston Piston Kolben
@ 13 6106 05 12 Pistone magg. 4/10Q 4/10 overs. pistan Pistan majoreé 4/10 Kalbern um 4/10 lper,
14 6106 12 00 Spinotto per pistone Gudgeon pin Axe de piston Kolpenbotzen
16 6106 13 00 Anello di fermo spin.  Circlip Bague de fixation Springring
16 61 06 09 00 Anello raschiaolio Scraper ring Segment racleur Clabstreifring
16 61 06 D9 02 An. rasch. magg. 4/10  4/10 overs. serap, ring Segm. racl. maj. 4/10 Clabstreifring um 4/10 dber
17 6106 11 00 An. rasch. a scalino Scraper ring Segment racieur Clabstreifring
17 61068 1t Q02 An. rasc, sca, mg. 4/10 4/10 overs, scrap. ring Segm. racl, maj. 4/10 Olabstreifring um 4/10 tiber.
18 61 08 07 00 Anello super. tenuta Piston ring Segment du piston Kolbenring
18 61 06 07 D2 An. sup. ten, mg. 4/10 4/10 overs. pist. ring Sag. du pis. maj. 4/10 Kolbenring um 4/10 Uber.
19 61 06 85 DO Catena trasmiss. prim, Prim. transm. chain Chaine prim. transm. Vorantrigbskette

@ Varianti per modelio 400 GTS
Modifications for 400 GTS mad
Variantes pour modéle 400 GTS
Umindarungen fiir Modell 400 GTS

2 61

06 42 40

Albera motore

Crankshaft

Arbre moteur

Kurbeiwelie
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350 GTS (31901 BIELLISMO SEIMM
400 GTS (319.101 | LINKWORK ——
Taveola - Drawing TRINGLERIE 22
Table - Bild 7 PLEUELWERK oo 2]
NOTE POS N. COD. N, DS,
NOTES R
NOTES | n. CoDE Mo DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG ?\I'Z"":,?_‘ANN"'
MARKE CODE Nr., ZEICHN, Nr_

12 61 06 02 40 Pistope completo Piston, completa Piston compler Kalben, kempl.

12 61 06 02 42 Pistona completo magg. 4/10 overs. pist. com.  Pist. com. maj. 4/19 Kom. Kal. um 4/10 Gber.

4;10

13 61 06 04 40 Pistone Piston Piston Kolben

13 6106 05 42 Pistone magg. 4/10 4/10 overs. pist, Pist. maj. 4710 Kol um 4/10 Gber.

B Per il modelio 350 GTS valido dal motare N° 11280

in precedenza & stato mantato I'albero N° 61084200

For 350 GTS mod valid from angine No. 11280
previously crankshaft No. 61064200 was fitted

Pour le modéle 350 GTS a partir du moteur Nr. 11280
précédemment a été monté Farbre moteur Nr. 61064200

Fiir Modeli 350 GTS giiltig ab Motor Nr. 11230
Varher wurden Kurbelwelle Nr, 51064200 aufgesteilt
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NOTE POS N. COD. N. DIS.
NOTES ) CODE No.
NOTES | o, N DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG | SRV Na-
MARKE CODE Nr. ZEICHN, Nr,
1 61 07 49 00 Albero rinvia con ingr. Shaft and gear Arbre avec engrenage  Zahnradweile
2 6107 51 00 Albero di rinvie Shaft Arore Welle
3 61047 52 00 Ingranaggio pompa Gear pump Engrenage pompe Zahnrad
4 &1 27 15 0D Distanziale Spacer Entretoise Distanzstick
5 92 252027 Gabbietta Cage Cage Kafer
g 61 27 14 00 Rosetta Washer Rondelie Unteriegscheibe
7 6127 1300 Cerona dentata Crown gear Courpnne dentée Zahnrad
8 61 27 19 00 Capsula per mozzo Cover Caouvercie Decke!
9 61 27 18 00 Ruota tibera Free whesl Roue libre Freilaufkupplung
10 6127 20 00 Mozzo parastrappi Hub Movyeu Nahe
11 61 27 21 00 Graneo Dowe! Grain Ddbel
12 6107 58 00 Gommino Rubber hlock Caoutchouc Gummistlck
13 G107 57 00 Ingr. ¢catena primana Prim. chain gear Engren. prim. chalne Vorderkettezahnrad
14 a0 27 10 30 Anallo di sicurezza Circlip Bague d'arrété Sicherheitsring
15 92 206025 Cuscinetto Bearing Roulement Kugellager
16 61 07 53 00 Rosetta Washer Rondelie Unteriegscheibe
t7 22 20 60 26 Cuscinetto Bearing Routemeant Kugeliager
18 61 00 22 DD Piastrina Ptate Plaque Pldttchen
19 Gt 91 56 oD Protezione Guard Protection Schutz
20 6101 38 00 Rosetta Washer Rondelle Unterlegscheibe
21 98 29 06 14 Vite Screw Vis Schraube
22 98 29 06 20 Vite Screw Vis Schraube
23 6107 6100 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstilck
24 61076201 Ingranaggio Gear Engrenage Zahnrad
25 61 07 63 00 Rosetta Washer Rondeile Untertegscheibe
26 651 07 64 00 Ghiera Ring nut Collier Nut mutter
27 61 27 09 00 Ingranaggio Geay Engrenage Zahnrad
28 61 27 10 00 Perno per ingranaggio Gear pin Pivot pour engranage  Zahnradstift
29 61 27 11 00 Piastrino Plate FPlaque Plétichen
30 98 0543 12 Bultone Bolt Boulon Bolzen
31 61 26 45 00 Albero com, avviam. Starter control shaft Arbre comm. démarr. Anlasswelle
32 61 26 26 DO Ingranaggic Gear Engrenage Zahnrad
33 61 26 24 a0 Rosetta Washer Randelle Unterlegscheibe
34 61 26 52 0C¢ Motlia Spring Ressort Feder
35 61 26 51 00 Bussola Bush Douttle Auchse ‘
36 61 26 53 00 Fosetta Wather Rondslle Untarlegscheibe
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350 GTS (319.01} | GrRUPPO AVVIAMENTO SErmm
400 GTS 319.10) | STARTING UNIT —E
s GROUPE DEMARRAGE
Tavola - Drawing 8 IMOTOIGIIZZ]
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NOTE POS N COD. N. DIS,
noTES | n | SOBEMNS [ penominazione | DescripTion DESIGNATION BEZEICHNUNG | RAWS. Ne.
MARKE ' COOE Nr ZEICHN, Nr.
37 6126 62 00 Malla Spring Aessart Feder
38 61 26 60 GO Cavallotio U - bolt gride Blgel
39 6126 74 00 Rosetta Washer Rondelle (nterlegscheibe
40 90 27 1012 Anello di sicurezza Circlip Bague d'arrété Sicherheitsring
41 5126 57 00 Molla Spring Ressort Feders
a2 90 27 10 18 Anello di sicurezza Circlip Bague d’arrété Sicherhsgitsring
a3 5103 83 00 Randsila Washer Randetle Untertegscheibe . ?
a4 o0 40 18 30 Anello di tenuta Seat ring Bague d'étanchéité Sicherheitsring R

45 51 26 00 GO
46 61 26 D4 00
47 92 29 59 07
48 6t 26 10 00

49 61261100
50 61 26 03 00
51 6126 2100
52 61 26 06 00

53 G126 09 00
54 92602510
55 G126 12 0D
56 9500 42 0B

57 98 D5 24 35

Mozzo
Sfera
Motla

Vite

Pedale avviamento
Pedaline gomma
Molla

Rosetta
Dade
Pischetto
Rosezta

Bulione

Pedale completo avv.

Starter pedal, compl.
Hub

Ball

Spring

Screw
Kick-starter
Foot-rest
Spring

Washer
Nut
Disc
Washer

Bolt

Pédale dérmarr. campl.

Movyeu
Bille
Ressart

Vis
Pétale dérmarrage

Repose-pieds
Ressort

Rondelle
Ecrou
Disque
Rondeille

Boulon

Kick-starter, kampl.
Nabe
Kugel
Feder

Schraube
Kick-starter
Trittbrett
Feder

Unterlegscheibe
Mutter

Scheibe
Unterlegscheibe

Belzen

O
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FRIZIONE
CLUTCH
EMBRAYAGE
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NOTE POS N. COD. N. DIS,
NOTES . CODE No. DRWG. No.
NOTES N, No. CODE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG No, PLAN
MARKE CODE Nr. ZEICHN, Nr,
t 61 08 03 00 Campana friz. compt.  Clutch housing, com. Carter d’embr. comp.  Kupplungsgehiuse, kpt.
2 61 48 08 00 Campana friziane Clutch housing Carter d’embrayage Kupplungsgehiuse
3 61 0815 00 Gommino Rubber block Caoutchouc Gummistick
4 6108 130 Corona frizione Clutch crown gear Cour. dentée d’embr, Kupplungszahnrad
5 6108 14 00 Flangia Filange Flasque Flansch
6 9191 02 26 Ribattino Rivet Rivet Miet
7 610812 Q0 Distanziale Spacer Entretaise Dristanzstlck
8 922510126 Gabhietta Needle cage Cage & rouleaux Nadefikafig
9 610817 00 Rosetta Washer Raondelte Scheibe
10 61 08 16 00 Tamburea porta dischi  Disc holder drum Tamb. porte-disque Kupplungsscheibe Tr,
11 61 08 21 09 Disco interno inside disc Disque intérisur Innenscheibe
i2 61 08 20 00 Anello ritegno Retaining ring Bague de retenue Halterring
13 61 038 23 01 Disco conduttore Driving disc Digque conducteur Antriebscheibe
i4 61 DB 22 00 Disco condotto Drriven disc Disque conduit Angetriehene Scheibe
15 90 271024 Anello di sicurezza Circlip Bague d'arrér Sicherheitsring
6 61 08 22 00 Disco esterno Qutside disc Disque extérieur Aussareschaibe
17 61 08 38 00 Rosetta Washar Rondelie Scheiba
18 B1 08 41 01 Molla Spring Ressort Fader
19 61 08 34 01 Distanziale Spacer Entretoise BDistanzstick
20 98 05 43 25 Bulione Bolt Bouton Bolzen
21 651 DB 60 00 Spingitoio frizione Clutch pressure plate  Plague pression d'em. Kupplungsdruckpiatte
22 63 0B 56 00 Asta corta Short rad Tige courte Kurze Stange
23 52 29 59 07 Sfara Ball Bille Kugel
24 63 08 52 0D Asta lunga Long rod Tige longue Lange Stangs
25 904008 34 Anglio di tenuta Seal ring Bague d’étancheité Dichtring
26 B3 03 02 Leva com. frizione Clutch iever Levier comm. emhbr. Kupplungshebel
27 22602508 Dado Nut Ecrou Mutter
28 14 09 04 0 Vite registra Screw Vis Schraube
29 85 78 D2 71 Spina per leva Pin Pivot Stift
30 63 09 09 01 Supporto leva Lever support Support lavier Hebelhalter
<y 95 50 02 22 Coppiglia Cotter pin Goupille Splint
az 63 09 50 00 Tappo per foro Plug Bauchan Stopfen
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BOITE A VITESSE
SCHALTGETRIEBE
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Tavola - Drawing 10

Table - Bild

NOTE POS N, COD. N, DIS,
NoTES n | Noon: | oenominazione DESCRIFTION DESIGNATION BEZEICHNUNG | HAWS- No.
MARKE CODE Nr. ZEICHN, Nr,
1 6121 04 01 Albera primaric caompl. Gut-put shatft, compl.  Arbre primaire compl. Hauptwelle, kompt,
2 61 2% 10 01 Boccola Bush Douille Buchse
3 G121 1801 Ingranaggio 43 AP, 41h speed gear P.S, Pignon d4ame vit. A.P.  Zahnrad 4. Gang - Hptw
4 61 21 18 DO Rosetta Washer Rondelle Unterlegscheibe
5 50 27 30 27 Anallo di sicurezza Circlip Bague d'arréteé Sicherheitsring
9] G1 2711301 Ingran, 2a5-3a A P. 2nd-3rd speed gear P.S. Pign. 2ame.3éme v. AP Zahnrad 2.3 Gang - Hptw
7 612% 2200 Rosetia Washer Rondelle Lnterlegscheibe
8 G121 2102 ingran, Ba A P. 5th speed gear PG, Pign. 5eme vit, A, P, Zahnrad 5, Gang - Hptw
9 G612t 4100 Boceola Bush Couille Buchse
10 61212200 Rosetta Washor Rondelie Unterlegscheibe
11 92 25 20 20 Gabb:ia a rulii Needle cage Cege a rouleaux Nacdelkafig
12 61213001 Boccola Bush Douille Buchse
13 92 29 67 58 Rullo Holler Rouleau Rolte
14 a2 21 84 23 Cuscinetto Bearing Roulement Kugellager
15 922986742 Rulio Roltar Rouleau Rclle
16 61 21 36 02 Albero secondanio Secondary shaft Arbre intérmédiaire Steuerwelle
17 6121 52 01 Ingran. Sa A S, Sth speed gear 5.5, Pignon Séme vit. A1, Zahnrad 5. Gang - Stw
18 BT 2145 01 Ingran, 2a A.S. 2nd speed gear 5.5, Pignan 2Zame v1. A.l.  Zahnrad 2, Gang - Stw
19 61 21 46 0D Rosetta Washar Rondelle Unterlegscheibe
20 612148 31 Ingran. 3a A.S. 3rd speed gear S.S. Pignon 3éme vit. A.l.  Zahnrad 3. Gang - Stw
21 127 5102 tngran. da A 5, 4th speed gear 5.5, Pignon 4éme vit. A,l.  Zahnrad 4, Gang - Stw
22 61214001 Ingran, 1a A.5. comp. 1st speed gear S.5.com.Pign. tére vit. A.1. com. 2ahnrad 1, Gang - Stw
23 61215302 Boccala Bush Douille Buchse
24 90 40 35 53 Anelio di tenuta Seal ring Bague d'étanchéité Dichtring .
25 90 7062 53 Anello di tenuta Seal ring Bague d'étanchéité Dichtring
26 51 21 37 DO Distanziale A 5. Spacer Entretoise Distanzstick
27 62 33 05 00 Ingran. catena 2 . 17 Chain guard 2 - 17 Engren. chaine 2 - 17  Kettenzahnrad & . 17
28 61 33 09 0D Piastrino arreste Plate Plaque Piatte
29 98 05 43 14 Buligne Bolt Bouion Boizen
30 612344 O Aibero desmodramico Splined shaft Arbre desmadrom, Keilwelle
31 612312 M Forc, scorr, 4a-5a A.S. 4th.5th sp. si. fark S.8, Four, 4éme-Géme v.A. |, Gabel 4.5, Gang - Stw,
32 95 51 20 70 Rulio Roller Rouleau Rolle
33 6561 23 13 0C Fermaglio Fastener clip Goujon Klemme
34 6123 09 D0 Forc. scorr. 2a-3a AP, 2nd-3rd sp, sl. fork P.S, Four. 2éme-3éme A_P. Gehel 2.3, Gang - Hptw
35 9% 4012 25 Anegllo di tenuta Seal ring Bague d'étanchéité Dichtring
36 61 20 73 00 Collettore spia folle ldle warn, light comm. Cemm. tém. point m,  Freinlaufkontrollampe Kol,
37 61 01 38 00 Rosetta Washer Randeile Unterlegscheibe
as 98 29 06 20 Vite Screw Vis Schraube
39 612072 00 Cont, com. spia folle  ldie warn, light cont.  Cont. tém. paint mart Freinlaufkontroliampe X on,
40 98 34 60 10 Vite Screw Vis Schraube
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Tavola - Drawing
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hI:IOTE POS N. COD N, DIS.
NoTES N NooE e DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG | o0 M- No.
MARKE CODE Nr. ZEICHM, Nr,

41 61 23 49 GO Boccola Bush Douitle Buchse

42 61 23 50 Q¢ Rosetta Washer Rongelie Unterlegscheibe

43 90 7061 1 Guarnizione Gasker Joint Dichtung

d4 61234804 Vite Screw Vis Schraube

15 95 51 20 44 Rulling Reller Rouleau Ralle

46 61 23 46 DO Disco Bisc Cisgque Scheibe

47 95 51 20 43 Rullino Ruoller Rouleau Rolle

48 612347 00 Disco Disg Disque Scheibe

49 98 27 06 20 Vite Screw Vis Schraube

50 61 2362 00 Albero preselett, com, Preselector shaft.assy Arbre préseléc. camp.  Vorwihierwelle kompl.

51 6123 83 Q0 Moiia Spring Rassort Feder

52 5123 B8 00 Perno Pin Pivar Stift

53 61 23 82 Q0 Maolla Spring Ressgrt Feder

54 63 232 90 DO Sastegno levetta arr. Stop lever nracket Support levier d'arr, Sperrgabelhalterung

55 98 05 43 20 Bullone Balt Roulon Batzen

56 61 2397 01 Molla Spring Ressart Feder

7 G123 57 0D l.eveita arresto marce Stop lever-assy Levier darrét Sperrgabel

58 90 40 14 25 Angllo di tepurta Seal ring Bague d'atanchéité Cichtring

59 98 05 23 25 Butione Balt Bouion Bolzen

50 41 25 09 Q0 Pedaie Pedal Pédale Fedal

61 61251004 Pedatino per pedale Pedal foat rest Repose pieds podale Pedaltrittbrett

G2 6123 55 Q0 Boceola Bush Douille Buchse

B3 6100 57 00 Tubo mandata olio Qil detivery pipe Tuyau d’aliment. huile Oldruckrohr

64 95 10 01 75 Guarnizione Gasket Joint Dichtung

85 95 88 00 21 Vite cava Screw Vis Schraube

66 95 18 60 74 Fosetta di sicurezza Washer Rondelte Untertegscheibe

67 91 18 06 Da Distanziale Spacer Entretoise Distanzstick

(131 98 05 43 QB Bullone Balt Boulon Balzen

[515] 95 02 11 06 Rosetta dentellata Washer Rondelle Urterlegscheibe

70 93301178 Fasceita Clamp Collier ScHelle

71 90 71 60 41 Gommino Rubber block Caoutchouc Gummistick

72 61214102 Beccola Bush Douite Buchse

73 14 21 84 01 Rosetta di spallamento Washer Randelle Unterlegscheibe

Per il modello 350 GTS il cambia a 6 innesti & stato montato dal motore N® 11002
6 coupling transmission for 350 GTS mod is fitted from engine No, 11002

Pour le modéle 350 GTS 1a boite de vitesse & 6 crabots est montée 3 partir du moteur Nr. 11002

Fiir Modell 350 GTS Schaltgetriebe mit 6 Kupplung wird ab Motar Nr. 11002 ausgestellt
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SEIMM CARBURATORI
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MOTOIGUZZI CARBURATEURS
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350 GTS
400 GTS
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Nijmegen - The Netherlands
T: +31(0124.3711111

67 68 BIQ 70 71 70 69 72

WWW TLMLNL
I\Tg‘[TEES POS N. COD. N, DIS.
: CODE No. DRWG. No,
NOTES N, No. CODE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG No. F’LANO
MARKE CODE Nr. ZEICHN. Nr,
1 61 93 04 00 Carbur. VHB 20 DD Carbur, VHB 20 DD Carbur, VHE 20 OD Vergaser VHEB 20 DD
2 61 93 03 00 Carpur. VHB 20 DD Carbur. VHB 20 DD Carbur, VHB 20 DD Vergaser VHB 20 DD
3 519302 00 Carbur, VHB 20 DS Carbur, VHB 20 DS Carbur, VHE8 20 DS Vargaser VHB 20 DS
4 61493 0100 Carbur. VHB 20 DS Carbur, VHB 20 DS Carbur. VHB 20 DS Vergaser VHB 20 DS
5 61931000  Vite Serew vis Schraube
6 6193 1100 Alberino com. gas Gas drive shaft Arbre comm. gaz Gasspindal
? 61931200 Puntalino Pin Embout Auflagestift
8 6193 1300 Copiglia Cotter pin Goupille Splint
9 61 93 14 00 Molla puntatino Pin spring Hessort d‘embout Aufiagestiftfader
10 61931500 Dado Nut Ecrou Mutter
1 619316 Q0 Piastrina di fermo Stop plate Plague d’arrété Befestigungplattchen
12 61931700 Leva accoppiamento Laver Levier Hebel
13 6183 1800 Alpegrino comando gas Gas drive shaft Arbre comm. gaz Gasspinda!
14 6193 19 00 Alberinp comando gas Gas drive shaft Arbre comm. gaz Gasspindel
15 6193 20 00 Leva comando gas Twist-grip Levier comm. gaz Gasgriff
16 6193 21 00 Vite di farmo Stop screw Vis d’arrité Befestigungschraube
17 6193 2200 Dado Nut Ecrou Mutter
18 6193 23 00 Alberino comando gas Gas drive shaft Arbre comm. gaz Gasspindel
19 61 93 24 00 Coparchietto Cover Couvercle Deckel
20 6193 2500 Guarnizione Gasket Joing Dichtung
21 619326 00 Sapporto tendifilo Support Support Stiitze
22 619327 00 Vite Screw Vis Schraube
23 61932800 Dado Nut Ecrou Mutrer
24 6183 29 00 Rondella Washer Rondelle Unterlegscheibe
25 61932 30 00 Vite Screw Vis Schraube
26 61 932 31 00 Tirante Drag link Tirant Zugstange
27 5193 3200 Coperchio Covar Couvercla Deckel
28 51933300 Tirante Drag link Tirant Zugstange
29 5192 34 00 Guarniziche Gasket Joint Dichtung
30 6193 3500 Rondalla Washer Rondelle Unterlegscheibe
3 51 93 36 00 Dado MNut Ecrou Mutter
32 1393 2900 Rondella elastica Washer Rondelle Unterlegscheibe

33 61 93 37 00
343 5193 38 00
33 61933900
34 6193 40 00

Cuop. val. carb. cil. 1
Cap. val. carh, cil, 2-3
Cop. val. carb. cil. 4
Guarnizione

Carb. valve cov,-cyl, 1
Car. valve cov,¢yl, 2-3
Carb. valve cov.-cyl, 4
Gaskat :

Couv. soup. car. cyl. 1
Cou. spup. car. oyl 2-3
Couv. soup. car, ¢yb. 4

Joint

Ver. Ventildeck.-Zyl. 1
Var. Ventild.-Zyl, 2-3
Ver. Ventildack.-Zyl_ 4
Dicktung
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350 GTS 1319.01) | carBURATORI SEimm
400 GTS (319.10} | CARBURETORS ——p—
Tavoia - Drawing CARBURATEURS
Tabls - Bild 11 | vercaser (enio ez
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.\/
NOTE FOS N. COD. N, DIS.
NOTES . COLE No. DRWG, No.
NOTES N No. CODE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG No. PLAN
MARKE CODE Nr. ZEICHMN, Nr,
35 1393 48 00 Vite Screw Vis Schraube
36 13 93 47 DO Guarnizione Gasket Joint Dichtung
37 61793 4100 Pipetta Unian Tuyau de raccord Pipette
28 43 93 40 00 Filtro benzina Fuel filtar Filtre assence Benzinfilter
39 53 93 58 DO Getto minimo Slow running jet Gicleur ralenti Mind. Vergasung
40 6193 42 00 Polverizzatore Fuel nozzle Pulvérisateur Einspritzdise
41 13293 3100 Perno galleggiante Pin Pivot Stift S
42 5193 43 00 Galleggiante Flpat Flotteur Schwimemer '_Pw,‘
43 13 93 34 00 Guarnizione Gaskat Joint Dichtung
44 1093 44 00 Vaschetta Chamber Cuvette Becken
45 61 93 44 Q0 Gettc massimo Main jer Gicleur principat Max. Vergasung
46 1093 39 00 Guarnizigne Gasket Jaint Dichtung
47 1093 37 Q0 Tappo fissaggio vasch, Chamber plug Bouchon cuvette Beckenzaofen
48 61 23 45 00 Vite Screw Vis Schraube
49 61 93 46 0C Lava somando gas Twist-grip Levier comm. gaz Gasgriff
50 61934700 Molla Spring Ressort Fader
51 55 93 BS 85 Fermaglio Fastener clip Goujon Klemme
52 619348 00 Valvela gas Gas valve Spupape de gaz Gasventil
® 53 61 93 49 00 Spillo conico E Needle E Pointeau conique € Kon, Nadei E
54 61 93 6D 00 Prigioniera Stud Goujon Stiftschraube
55 13 83 79 00 Vite Screw Vis Schraube
56 61935100 Dispositivo avviam, Starter device Dispasitif de demarr.  Startverrichtung
57 14 83 83 00 Guarnizione Gasket Jaint Dichtung
58 13836200 Vite Screw Vis Schraube
&9 13936300 Molla Spring Ressort Feder
60 6193 52 00 Getto avwiamento Starting jet Gicleur démarraur Anlassvergasung
61 13 92 61 00 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
62 13 93 48 00 Spilla chius. benzina Fuel needle Pointeau d'essence Banzinnadel
53 61 93 53 00 Vite Screw Vis Schraube
B4 €1 93 54 G0 Leva com. dispas, avv, Starter dey, lever Levigr comm, dis, dém. Startvarrichtunghebel
65 61 93 6B 00 Rondella Washer Randalle Unterlegscheibe
66 61 83 57 00 Leva com. dispos. avv. Star. dev. lever Levier comm. dis. dém, Startvarrichtunghebel
67 61 93 58 00 Dada MNut Eerou Mutter T
68 &1 93 59 00 Fondella Washer Rondelie Unterlegscheibe W
69 61 93 60 00 Piastrina frizione Clutch plate Flaque de I'embrayage Kuppfungsplattchen s
70 61 93 61 00 Guarnizione Gasket Jaint Dichtung
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NOTE POS N. COD. N, DIS.
NOTES ~ .
NOTES | n corie | penominazione DESCRIPTION DESIGNATION sEzeicHNUNG | RAWS. No.
MARKE i CODE Nr. ZEICHN, Nr.
Ia! 614936200 Piastrina Piate Flague Plattchen
72 6193 63 G0 Bussola Bush Coule Buchse
73 @1 93 64 00 Alberc corn. disp. avv. Starter device shaft Arbre cam. dis. dém. Startvorrichtungwelle
74 61 93 65 00 Vite Scraw Vis Schraube
75 §1 93 66 Q0 Molia Spring Ressort Feder -
76 619367 00 Vite Screw Vis Schraube
77 6193 68 00 Sopporto carburatori  Carb. support Support carburateurs  Vergaserstitze
78 ° 61936900 Guarnizione Gaskel Joint Dichtung
9 79 6111 26 00 Gruppo carburator Carburetor group Groupe carburateurs Vergaser Gruppe
VHE 20 DD e 0OS vHB 20 DD and DS VHB 20 CD et S VHB 20 DD ung DS
@ Varianti per modello 400 GTS

~;
O BUKN=

Madifications for 400 GTS mod
Variantes pour modéie 400 GTS
Uménderungen fiir Modeil 400 GTS

6193 04 40
6193 03 40
61 93 42 40
6123 Q140

61 93 49 40
B111 26 40

Carbur,
Carbur.,
Carbur.
Carbur.

VHB 20 DD
VHB 20 DD
VHB 20 DS
VHB 20 DS

Spillo conico
Gruppo carburatori

VHEBE 20 DO
VHB 20 DO
VHB 20 DS
VHRB 20 DS

Carbur.
Carbur.
Carbur,
Carbur,

Needle
Carburetor group

Carbur. VHB 20 0D
Carbur. VHE8 20 DD
Carbur. VHB 20 DS
Carbur. VHEB 20 DS

Pointeau conigue
Groupe carburateurs

Vergaser VHB 20 DD
Veargaser VHB 20 OD
Vergaser VHB 20,05
Vergaser VHEB 20 DS

Kon, Nadel
Vergaser Gruppe
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NOTE FOS N.COD. N. DIS,
NOTES ' CODE No. DRWG. No,
NOTES N No. CODE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG No. PLAN
MARKE CCODE Nr. ZEICHN, Nr|
1 68 29 05 12 Vite fiss, piastra Screw Vis Schraube
2 9% Q0 02 05 Rosetta per vite Washer Rongelle Unterlegscheibe
e 62 70 85 Q0 Piastra ruttori compi.  Cont.-break. plate, assy Plaque rupt. compl. Unterbrecherplatte, k.
4 62 70 96 00 Ruttori compieti Contact-breakers, assy Rupteurs complets Unterbrecher, kompi.
5 62 70 86 QC Condensatori Condensers Caondensateurs Kondensatoren
5] 62 70 84 a0 Anticino automatico Autam. spark advance Avance a l'alium. aut.  Autom. Frahzidndung
7 62 70 91 00 Mopiie per anticipo Spark advance springs Ressorts pour avance Frithzindungfeder
8 98 05 23 60 Vite serr. anticipo Surew Vis Schraube
9 95 00 02 06 Raosetia Washer Randelle Unteriegscheibe
10 61 70 95 00 Dado spec. ten. antic.  Nut Ecreu Mutter
11 61 70 98 00 Gommino passafili Rubber black Caourtchouc Gummistiick
12 61717000 Candele Spark glugs Bougies Zundkerze
12 61 71 24 0D Generatare alternatore Generator - Alternator Générateur altérnateur Generator Wechselstr,
14 6171 24 57 Rotare complein Rotor, assy Rotor complet Roztor, kompl.
15 14 71 24 58 Anello collettare Slip ring Bague collecteur Verkinder
16 67 71 24 50 Statore completo Stator, assy Stator complet Stator, kompl.
17 61 71 24 51 Supperto 1ato callett. ‘BraCkEt Support Lagerbock
18 14 71 24 b6 Fascia di chiusura Stop ring Collier Schalle
19 14 71 24 60 Rondella elastica Washer Rondelle Unterlegscheibe
20 14 71 24 59 Vite Screw Vis Schraube
21 951291 Q¢ Rosetta per vite Washer Rondelle Unterfegscheibe
22 98 62 D2 45 Vite fiss. alternatare Screw Vis Schraube
23 14 71 24 67 Serie acc. per morsett! Held fast access, set Série access. bornes Klemme Zubehor Satz
24 14 71 24 64 Carcassa spina Pin body Carcasse clavette Stiftgeh duse
25 14 71 24 65 Spina Pin Clavette Stift
26 14 71 24 55 Piastrina di fiss. Plate Plague Platte
27 651 71 24 52 Portaspazzole compl. Brush-halder, comp. Porte-bailais compl. Blirstenhalter
28 61 71 24 53 Serie spazzole Brushes set Série balais Birsten Satz
29 14 71 24 54 Molle premispazzote Brushes springs Ressorts pour balais Blrstenfeder
30 61 71 22 00 Gommino passacavi Rubber block Cacuichouc Gummistick
31 61 71 08 00 Gruppo cavi alternat.  Alternator wires Groupe tils alternat. Wechselstromz. Kabel
32 61 D0 85 00 Fascetta reggifili Clamp Collier Schelle
33 61 0065 00 Gommino passacav Rubber hlock Caoutchouc Gummistl:!ck
34 510077 00 Gommino passacavi Rupber tlock Gavutchouc Gummistbck
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NOTE N.COD.
~nOTES | POS | cobk Ne.
NOTES | o No. CODE
MARKE COBE Nr

DENOMINAZIONE

OGESCRIPTION

DESIGNATION

BEZEICHNUNG

N, DS,
DRWG, Na,
No, PLAN
ZEICHN, Ny,

35 61 27 41 Q0
36 14 73 05 42
37 1473 0513
38 14 22 05 t4

39 14 73 05 11
40 61 73 0510
A1 12730512
42 12 73 05 53

43 14 73 05 16
43 14 73 05 15
44 6173 056 19
45 14 73 05 25

46 14730526

47 14 73 05 27
48 1273 05 23
49 12 7305 24

50 12 73 05 30
51 95 12 90 80
52 98 20 04 D8
53 61 27 05 QO

54 6127 03 00
55 98 0 44 20
56 14 73 05 35
57 14 73 05 34

58 92 63 01 05
59 14 73 06 17

Matorino avviamento
Serie acc. per indotto
Supporte lato com.
Bussola

Vite

Avvalgimento di cam.

Striscia isclante
Rosetta alastica

Dado esagonale
Dado esagonale
Indotto completo
Portaspazzola

Serie spazzopie

Molle premispazzole
Supporto lato callere.
Bussola

Coperchio

Rondella elastica
Vite cilingrica
Staffa sostegno mot.

Rasetta

Bullone fiss. staffa
Guarnizione
Perno tirante

Dada autobloccante
Raondelta

Starter

Armat. access, set
Bracket

Bush

Screw

Field winding
Tape, insulating
Washer

Hexagon nut
Hexagon nut
Armature, assy
Brush-hoider

Brushes set
Brushes springs
Bracket

Bush

Cover
Washer
Scraw
Bracket

Washer
Balt
Gasket
Pin

Self-locking nut
Washer

Démarrage

Serie access. induit
Suppart

Doville

Vis

Enroulement d'excit.

Ruban isolant
Randelle

Ecrou hexagonat
Ecrou hexagonal
Induit complet
Porte-balais

Séria balais
Ressorts pour balais
Support

Douille

Couvercle
Rongelle
Vis

Etrier

Rondelle
Boulon
Joint
Fivot

Ecrou & auteblocage
Rondélle

Anlasser

Anker Zubehar Satz
Lagerbock

Buchse

Schraube
Feldwicklung
lsolierband
Untertegscheibe

Sechskantmurtter
Sechskantmurtter
Anker, kompl,
Blrstenhalter

Blrsten Satz
Biirstenfeder
Lagerbock
Buchse

Deckel
Unteriegscheibe
Schraube

Blgel

Unterlagscheibe
Botzen
Dichtung

Stift

Selbstsichermutter
Unterlegscheibe
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NO_;_I"EE POS N. COD. N, DIS,
NOTES ' CODE No. DRWG. No.
NOTES - No, CODE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG No. PLAN
MARKE CODE Nr. ZEICHN. Nr|
1 93 30 60 25 Fascetra Clamp Cualliar Schella
2 61 11 44 00 Manicartto Sleeve Manchon Manschette
3 61 11 13 00 Tubetto Pipe Tuyau Rohr
4 95 D0 02 06 Rosetta Washer Rondelle Unteriegscheibe
5 98 05 43 20 Bullone Bolt Baoulon Bolzen
5] 111 3500 Precarmnera filtro aria Air filter chamber Pré-chamupre fiitre air Luftfilterkammer
7 6111 14 00D Guarnizione Gasket Joint Dichtung
8 6111 Q4 DO Contenitera filtro aria  Air filter casing Contensteur filtre air  Luftfilterbehalter
9 5111 36 00 Cartuccia Cartridge Cartouche Luftfilterpatrone
10 6111 34 00 Coperchio Cover Couvercle Deckel
11 92 68 13 06 Dado ad alette MNut Ecrou Mutter
12 61 025200 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
13 61 02 54 0D Distanzisle Spacer Entretoise Distanzstick
14 610251 0D Ghiera Ring nut Bague Hulse
156 61 12 20 00 Silenz. scar. est. destro R. outs. exhaust mutf. Silenc. droit extérieur HRech. Auss. Auspufischalldim.
16 61122800 Silenz. scar. int. destro R. ins. exhaust muff.  Silenc. droit intér. Rech. Inn. Auspuffschalldam.
17 61 12 27 40 Silenz. scar. int. sinist. L. ins. exhaust muff.  Silenc. gauche intér, Link. Inn. Auspuffschalldam.
18 61122900 Silenz. scar, est, sinfst. L. outs. exhaust muff. Silenc. gauche exteér. Link. Auss. Auspuftschalldam.
19 6112 B6 00 Piastra att. sil. est. ds. R. outs. exh. muff. pl. Plague sil. droit extér. Rech. Auss. Auspuifsch. Platte
20 61128000 Piastra att. sil, int. ds. R.ins. exh. muff. p), Plague sil. droit intér,  Rech. inn. Auspuffsch. Platte
21 61 12 93 00 Piastra att, sil, int, sin. L. ins. exh. muff. pl. Plaque sil. gauche nt.  Link. Inn. Auspuffsch. Platte
22 6112 87 00 Piastra att. sil. est. sin. L. outs, exh. mutf. pl. Plague sil. gauche ext. - Link. Auss. Auspuffsch, Platte
23 9263 02 08 Dado sutobloccante Self-locking nut Esrou &4 autoblocage Selbstsicher. Mutter
24 51 12 66 Q0 Manicotto Sleave Manchan Manschette
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NOTE POS N, COD. N, OIS,
NOTES ' CODE No. DRWG. No.
NOTES N No. CODE DENDMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG No. PLAN
MARKE CODE Nr. ZEICHN, Nr.
1 61400101 Telaio Frame Chassis Aahmen
2 61 5148 40 Angllo sup. di sterzo Upnp. steering sys. ring Bague sup. de direct. Ob. Lenkerring
3 9229 67 04 Sfera Ball Bille Kuge!
4 3951 5000 Anelia per sterzo Steering system ring Bague de direction Lenkerring
[:3 61515240 Anellg inf. di sterzo Low. stearing sys. ring Bague inf. de direct. Unt. Lenkarring
5] 92 60 22 08 Dado Nt Ecrou Mutter
7 39103500 Piattelio attacco gom. Plate Plaque Platte
B8 95 00 02 D6 Rosetta Washer Rondelle Unterlagscheibe
9 61013800 fRosetta Washer Rondelle Unterlegscheibe
10 980543 12 Bullone Bolt Boulen Bolzan
11 391034 00 Gomminog Rubber block Caouichouc Gummistiick
12 92 60 22 08 Dado Nut Ecrou Mutter
13 61 27 03 Q0 Rosatta Washer Rondelle Unterlegschaibe
14 a5 DO 02 08 Rosetta ¥Washer Rondelle Unterlegscheibe
16 98 05 44 316 Butlaone Balt Boulan Bolzen
16 98 05 24 65 Bullane Bolt Boulon Bolzen
17 92 63 Q2 028 Dado autobloccante Self-locking nut Ecrou & autoblocage Selbstklemmuttar
18 39 44 32 00 Pedana appoggiapiedi Foot rest Repose-piads Frittbretter
19 39 44 07 00 Tubo destra portaped. Right pipe Tuyau droit Rechte Rohr
20 6144 02 00 Staffa destra Right bracket Etrier drpit Rechter Blgel
21 6144 13 00 Statfa sinistra Left pracket Etrier gauche Linkar Bugel
22 39 44 18 DO Tubo sinistro teft pipe Tuyau gauche Linke Rohr
23 98 06 24 30 Bullone Bolt Baulon Belzen
24 6142 95 00 Tirante Drag link Tirant Zugstange
25 95000213 Raosetta Washer Rondetle Unterlegscheibe
26 92630112 Dado sutobloccante Self-locking nut Ecrou 3 autoblocage Selbstkiemmutter
27 911812 23 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstick
28 9118 12 27 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstiick
29 98 05 26 60 Builone Balt Baulon Balzen
30 61 42 89 00 Piastra Plate Plagque Platte
i | 91 18 1113 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstlick
32 95 00 02 10 Aosetta Washer Rondelle Unterlegscheibe
33 9263 D3 10 Dado suteblotcante Self-locking nut Ecrou a autobiocage Saibstklemmutter
34 61 42 96 00 Tirante Drag tink Tirant Zugstange
b 98 05 24 50 Buliong Bolt Boulon Bolzen
36 61429000 Piastra Plate Piague Platte
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NOTE POS N, COD. N, DIS.
NOTES N CODE No. DAWG, No,
NOTES N No. CODE DCENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG No. PLAN
MARKE CODE Nr. ZEICHN. Nr,

37 6143 21 01 Cavailetto laterale Side stand Etrier latéral Seitenbock

38 €143 29 00 Maglla Spring Ressort Fedar

39 9260 2510 Dado Nut Ecrou Mutter

40 5143 28 Q0 Perno Pin Pivot Stift

41 61 43 36 00 Piastrino Plate Plague Platte

42 6143 31 G0 Pernc Pin Pivot Stift

43 9% 50 04 38 Copiglia Cotter pin Goupille Splint

44 61 43 03 00 Cavalletto centrale Canrral stand Etrier central Mittelbock

45 61 43 40 00 Melia Spring Ressort Feder

46 617 54 70 Q0 Perno Pin Pivot Stify

47 6154 7200 Baccota Bush Douille Buchse

48 3954 7300 Ghiera Ring nut Bague Hilse

49 61 54 02 00 Forcellone posteriore  Rear fork Fourche arriére Hint. Gabel

50 6167 B1 00 Boccola Bush Douille Buchse

51 61 55 02 QQ Ammortizzatori post.  Rear dumper Armortisseur arrigre Hint, Dampfer

52 92630210 Dado autoploccante Self-locking nut Ecrou a autoblocage Selbstklemmutter

B3 6155 15 Q0 Tubetto Pipe Tuyau Rohr

54 61 5516 0D Gommino Rubber block Caoutchouc Gurmmistiick

55 95 12 51 25 Rosetta Washer Rondelle Unteriegscheibe

66 98 05 44 22 Butlone Balt Boulon Bolzen

57 G143 87 Q0 Paratia posteriare Rear battery plate Claisen arrigre Hint, Batterieschutz

58 98 0543 14 Bullgne Bolt Boulon Bolzen

59 39 46 16 00 Gommino Rubber block Caoutchouc Gummistiick

60 B1 46 43 00 Maniglia Grip Poignée Griff

&1 61 43 91 00 Cavallotto U - bolt Etrier Bugelschraube

62 98 05 44 25 Bullone Boit Baulon Bolzan

63 61 46 24 DO Malla Spring Ressort Feder

64 6146 2300 Staffa Bracket Etrier Blgel

65 61 46 28 00 Gamming Rubbaer biock Caoutchauc Gummistlick

66 6146 14 Q0D Corpo chius. sella com, Gripp. saddte body, c. Corps ferm, selle, com. Verschlusssattelgeh,, kampi.

67 5147 96 00 Contenitore par att. Toal kit Porte-cutits Werkzeugtasche

1] 93 18 00 83 Gommino Rubber block Caocutchoue Gummistick

69 G146 87 00 Lucchetto per selia Saddle padiock l.oquet pour selle Sattelschloss

70 39 78 26 Q0 Bloccasterzo Steering lock Dispositif de blocage Lenkschloss

71 61 44 23 00 Pedana per 29 pass. 2nd passen. foot-rest Repose-pieds - 2éme p. 2. Pass. Tritthrety’

72 98 05 25 40 Bullone Bolt Boulon Balzen

73 14 0% 84 00 Rosetta Washer Rondelle Unterlegscheibe

74 92602410 Dado Nut Ecrou Mutter

75 91551072 Gommino Rubber block Caoutchouc Gummistick
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NOTE POS M. COD. N, DIS,
NOTES : CODE No. DRWG. No,
NOTES N. Mo, COCE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG No. PLAN
MARKE CODE Nr. : ZEICHN, Nr|
1 61 1002 0Q Serbateoio carburante Fuel tank Reéservoir carburant Krafstotfbehalter
2 39 10 39 00 Tappo serbatoio Fuel filler cap Bouchon réservair Behalterverschluss
3 39 91 73 00 Marchic ds. serbatoio  Right badge Plaque droite réserv. Rech. Stempel fiir Beh.
4 39 91 74 DO Marchio sn. serbatoio  Left badge Plague gauche réserv. Link. Stermpel fiir Beh.
5 14 10 51 00 Rivetta elastico Flexible rivet Rivet élastigue Elastische Niete
6 37 10 54 00 Rubinetto desiro Right fuei cock Robinet droit Rechter Krafstoffhahn
7 39 10 54 01 Rubinetto sinistro Left fuel cock Robinet gauche Linker Krafstoffhahn
9 90 71 6140 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
10 392 10 60 00 Cilindratto Cylinder Cylindre Zyiinder
11 39 10 79 0O Dado Nut Ecrou Mutter
12 61 10 84 00 Fascetta Clamp Coilier Schelle
13 6110 65 00 Tubazione carburante Fugl pipe Tuyau carburant Kraftstoffrohr
14 61108500 Fascetta Clamp Collier Schelle
15 3910 26 0D Fascetta Clamp Cotlier Schelle
16 61 46 83 00 Gommino Rubber block Caoutchaug Gummistick
17 61 46 05 00 Sella Saddle Selle Sattel
18 85 40 02 15 Capiglia Cotter pin Gounille Splint
19 6146 27 00 Spina Pin Clavette Zapfen
20 6146 33 00 "Arpione arresto sella Hook Griffe Sperrhaken
2 61437000 Parafango posteriore Rear mudguard Garde-boue arriére Hint. Kotfllgei
22 3947 43 00 Sapporto fanal. post.  Supp. - rear lamg Support feu arriére Unterst. - Schlussiampe
23 95 1001 28 Rosetta Washer Rondelle LUntertegscheibe
24 61013800 Rosetta Washer Rondelle Unterlegscheibe
25 98 05 4312 Bullone Bolt Bouten Bolzen
26 92 60 22 06 Dado Nut Ecrou Mutter
27 98 20 04 0B Vite Screw Vis Schraube
28 95 00 02 04 Rasetta Washer Rondelle Unterlegscheibe
29 95 12 90 BO Rosetta Washer Rondelle Unterlegscheibe
30 92600204 Dado Nut Ecrou Mutter
31 39 47 46 04 Piastra sopporto targa Numberpiate piate sup. Ptaque supp. immarr Unterst, - Nummerschildplatte
32 6147 36 00 Copricatena Chain guard Carter de chaine Kettenkasten
33 98 0543 10 Bullone Bolt Baulon Bolzen
. 34 51 62 20 00 Marchia per borsette Badge for bags Plaque pour sacoches Taschenstempszt
35 32922200 Piastrina a pressione Pression plate Plagque a pression Druckplatte
36 98 05 43 14 Bullonae Boit Boulon Balzen
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NOTE POS N.COD. N. DIS,
NOTES CODE No. DRWG. No.
NOTES N No. CODE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG No. PLAN
MARKE CODE Nr ZEICHN, Nr,

37 95 00 02 06 Rosetta Washer Rondelle Unteriegscheibe

38 61 47 60 00 Hors. later. desira Right side bag Sacoche latér. droite Rechte Seitentasche

38 3992 5000 Griglia Grid Grille Greifer

40 39 82 52 00 Rete per borsette Net Filet Netz

41 610922200 Piastra a pressione Pression plate Plaque & pression Druckptatte

42 39 92 5 00 Molura Mouiding Moulure Leiste

43 61 47 61 00 Borsetta later. sinistra  Left side bag Sacoche latér. gauche Linke Seitentasche

44 39 92 51 00 Griglia Grid Grille Greifer

45 6143 43 40 Parafango anteriore Front mudguard Garde-boue avante Vord, Kotfliget

48 6193 72 00 Raccordo Connecting bolt Raccord Anschiuss

a7 61 93 71 00 Guarnizione Gasket Joint Dichtung

48 1343 6561 Anello passafile Ring Bague Ring

49 6192 33 00 Seria decalc. verniciat, Transfer kit Kit décalcamanie Abzienbild kit

@ Varianti per modelio 400 GTS
Modifications for 400 GTS mod
Variantes pour modéle 400 GTS
Uminderungen fir Modell 400 GTS

34

6192 2040

Mamchio per borsette

Bag badge

Plaque pour sacoches

Taschenstempel
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NOTE POS N. COD. N, DIS,
NOTES CODE No. DRWG. No.
NOTES N, No. CODE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG No. PLAN
MARKE CODE Nr. ZEICHN, Nr,
1 63 52 25 00 Gamba destra Right leg Mantant drait Rechts Bein
2 63 62 26 DO Gamba sinistra Left leg Montant gauche Links Bein
3 98 62 5 40 Vite Screw Vis Schraube
4 92 602210 Dado Nut Ecrou Mutter
5 9886203 12 Vite Screw Vis Schraube
[} 85 1001 16 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
7 90 40 35 47 Anello di tenuta Seal ring Bague d'étanchéité Dichtring
8 14 52 66 0D Molla Spring Ressort Feder
9 98 62 25 35 Vite Screw Vis Schraube
11 1052 85 QC Guarnizione Gasket Joint Dichtung
12 14 52 76 0 Scodelting inferiore Lower seat Cuvette infériaure Unterteller
13 90 27 10 14 Anello di sicurezza Circlip Bague d’arréte Sicherheitsring
14 14 52 79 00 Bussola fando gamba Bush Bouitle Buchse
15 14 52 78 00 Tubetto Pipe Tuyau Aohr
16 14 52 64 07 Ammortizzatore Shock-absorber Amortisseur Dampfer
17 6152 54 40 Canna portante Bearing rod Cadra portante Mittragendes Rohr
18 14 52 45 Q0 Raschiapolvere Dust scrapar Racie poussiére Staubstrief
9 90 70 62 38 Anella di tenuta Seal ring Bague d étanchéité Drichtring
20 61504540 Tappo superiore Upper plug Bauchon supérieur Ob. Stopfen
24 298 52 25 35 Vite Screw Vis Schraube
22 62 49 40 0D Base di sterze Steering base Base de la col. de dir. Lenkerbasis
23 63 49 27 00 Gagmmino Aubber block Caoutchouc Gummistlck
24 6249 61 00 Fodero destro Aight steeve Gaine droite Rechte Hille
25 62 49 62 0D Fodero sinistro Left sleave Gaine gauche Linke Hiitie
26 6249 31 00 Testa di sterza Steering head Téte de la col. de dir, Lenkerkopf
27 17 49 27 0D Gommina Rubber block Caoutchoue Gummistiick
28 63 50 02 g0 Cavallotto fiss. manub. U - balt Etrier Blget
29 98 62 04 35 Vite Screw Vis Schraube
30 17%1 7700 Marchio per sterza Badge Plague Stampel
31 17 51 66 00 Dado fiss. sterzo Nut Ecrou Mutter
32 61 49 02 40 Forceila anter. compt, Front fork, assy Fourche avante, compl. Vard, Gabel, kompl,
35 62 49 32 0D Piastrina Lock plate Plaguetie ¢ arrét Sicherungsbiech
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'L\Jg_;.FEE POS N. COD. N, DIS,
5 : .
NOTES | n SopE e [ DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG | RAWS. No.
MARKE ' CODE Nr. ZEICHN, Nr,
1 17 60 032 00 Manubrio Handte-bar Guidan Lenker
2 61 60 34 00 Comando gas Twist-grip Commande gaz Gasgriff
3 17 73 50 00 interr, avviam. e arr. Starter-stop switch Imterr. dérmarr, et arr.  Starter-Sperreschalter
6 17 60 55 01 Levacom. friz. comp. Ciutch lever, camp!. Levier com. de 'embr  Kupplungshebel, kampl,
7 17 7460 0 Commutatore luci Lights switch Commutateur de foux Lichischalter
B 17 75 03 D1 Dispos. com. ind, dir. Blinking cantrol Dispos. camm. clignot. Anzeigervoreichtung
9 1775 11 DO Aneilo dentato Ring Bague : RAing
10 61117501 Filo comandn gas Twist-grip cabie Céabla comm. gaz Gasgriffkabel
1t 61 74 0% 50 Connattore a spillp Pin connegctor Connecteur a épingte  Nadelverbinder
12 17 75 58 Q0 Gomming Aubber block Caoutchouc Gummistick
13 6109 3001 Filo com. frizione Clutch cable Cable comnm. de I'emb. Kupplungskabel
14 17 76 57 00 Gommino Aubber Liock Caoutchouc - Gummistick
15 61 74 05 51 Connettore a spillo Pin conr.ector Connecteur & épingle  Nadelvarbinder
16 6167 60 00 Asta com. freno pust. Rear braxe rod Tige comm. frein arr.  Hint. Bremsestange
1?7 616751 00 Forcelling Fork Faurche Gabs!
18 6167 76 00 Pedale com. fr. post. Rear brake pedal Péadple comm. frain arr. Hint. 8remsepedal
19 98 05 43 16 Buitene Bolt Boulon Boizen
20 92 50 22 06 Dado Nut Ecrou Mutter
21 6167 82 00 Leva per asta freno Brake rad lever Levier pour tige frein  Bremsestangehebal
22 82630112 Cado autobloccante Self-locking nut Ecrou a autoblocage Selbsklemmutter
23 95 78 02 62 Perno Pin Pivot Stift
24 a5 40 02 15 Copiglia Split pin Goupilla Splint
25 95 00 02 06 Rosetta piana Washer Aondelle Unterlegscheibhe
26 3967 64 00 Molla Spring Rassort Feder
27 3967 63 00 Barilotte Cable-and Tarminal du fi Kabelende
28 3987 6200 Dado reg. freno Nut Ecrou Mutter
29 14 60 35 00 Manopola destra Right hand grip Poignée droite Rech. Handgrift
29 14 60 30 00 Manopoia sinistra Left hand grip Paignée gauche Link. Handgriff
30 17 6G 77 00 Rivetto Rivet Rivet Niet
31 17 60 76 Q0 Targh. pesizioni luci Flate Plague Platte
32 17 60 49 Q0 Vita fulero leve Screw Vis Schraube
iele ] as o2 At Ne Cyadn anrmhlAaccnata L atd lmal lmn e L N (P, L T T




SEIMM

—
MOTOIGUZZ]

IMPIANTO {DRAULICO
HYDRAULIC SYSTEM

INSTALLATION HYDRAULIQUE
HYDRAULISCHE ANLAGE

350 GTS
400 GTS

{319.01)
{319.10)

Tavola - Drawing
Table - Bild

18

%

y

-

NO_;!’E PGS N. COD. N, DIS,
NOTES ' CODE No. DRWG. No,
NOTES N. No. CODE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG No. PLAN
MARKE CODE Nr. ZEICHN, Nr,
1 61 66 01 D2 Pompa freno Brake pump Fompe frein Bremsepumpe
2 256561 00 Guarniziona Gasket Joint Dichtung
3 6165 7140 Tubazione superiare Upper pipe Tuyau supérieur Ob. Rohr
4 95 99 00 32 Vite cava Screw Vis Schraube
5 39 66 38 D1 Cappuccio per pompa Pump cap Capuchon pour pompe Pumpenkappe
B 12 73 51 00 Cappuccio Cap Capuchon Kappe
7 26 65 70 01 Enterruttore stop Switch Interrupteur stop Schalter
8 98 05 43 14 Bullone Bolt Boulon Bolzen
9 95 00 02 06 Rasetta piana Washer Aandelle Unterlegscheibe
10 14 65 68 00 Ripartitore Brake joint Aaccord frein Bramse Anschluss
11 95 61 03 11 Spina riterimento Fin Pivot Stift
12 81 65 75 40 Tubeations inferipre Lower pipe Tuyau infarieur Unt. Rehr
13 95 9% 00 34 Vite cava Scraw Vis Schraube
14 90716142 Gommino Rubber block Caautchouc Gummistlick
15 6143 65 40 Occhiallo sost. tubaz. Pipe eyelet Oweillet tuyau Rohr Anschlussose
16 63658100 Tubazione rigida Mot flexible pipe Tuyau rigide Starrohr
17 95 10 03 32 Rondetla spallamento  Washer Rondelle Unterlegscheibe
17 95 10 03 33 Randela spallamento  Washer Rondeile Unterlegscheibe
18 14 65 22 01 Pinza frenc Braka caliper Etrie frein Bremsesattal
19 14 01 84 GO Rosetta ondulata Washar Rondella Urpiterlegscheibe
20 98 62 25 25 Vite Scraw Vis Schraube
21 14 61 33 01 Disco freno Brake disc Disgue frein Bremsscheibe
® 22 61 60 56 02 Leva com. frano Brake lever Levier comm, frein Bremsahebaeal
23 39 66 43 01 Vite regolazione leva  Screw Vis Schraube
24 98 62 03 25 Vite Screw Vis Schraube
25 61 D1 38 00 Rosetta Washar Rondelte Unterlagscheibe
26 9263 0108 Dado Nut Ecrou Mutter
27 39 66 11 00 Tappo Plug Bouthon Stopfen
28 3966 12 00 Diaframma per tappo Cap diaphragm Diaphragme pour bouc. Pfropfenblende
29 3966 13 00 Membrana a soffietta  Membrane Membrana Membran
30 98 62 23 20 Vite Screw Vis Schraube
31 39 65 93 00 Serie revisione pompa Brake pump overh. set Série rév. pompe frein Bremsapumpe Wied. Satz
32 14 G5 47 0Q Goperghio feritoia Cover Covversle Leckal
33 14 65 4B Q0 Moila posizionamento Spring Ressort Fedar
34 14 65 44 DO Perno ritegno pastiglie Pin Pivot Stift
35 14 65 45 00 Spina posiz. pastiglie Pin Pivot Stift
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NOTES . CODE No. DRWG, No,
NOTES N No, CODE CENOMINAZIONE DESCHIFTION DESIGNATION BEZEICHNUNG No. PLAN
MARKE CODE Nr. ZEICHN, Nr

36 14 65 46 01 Pastigiie freno Braka pads Patins de frain Bremsegleitstain

37 14 65 51 Q0 Cappuccio Cap Capuchon Kappe

38 14 65 50 00 Tappo spurgo aria Bleeder plug Renifiard Luftablasspfropfen

39 14659000 . Seris guarnizioni pinza Gasket caliper set Série joints, étriar Dicht. Sattel Satz

@ Varianti per modsilc 400 GTS
Modifications for 400 GTS mod
Variantes pour modséle 400 GTS
Uminderungen fiir Modell 400 GTS

22

22

616056 O

61 60 56 02

Leva com, frenc per pompa tipo A

Brake levar pump - type A

Levier comm. frein pompe type A

Bremsahebel Pumpe . Typ A

Lava com, freno per pompa tipo B

Brake lever pump - type B

Lavier comm, frein pompe type B
Bremsehabel Pumpe - Typ B

It particolara G1 60 56 01 viens fornito sino ad esaurimento scorta magezzino
Item 61 60 56 01 is evailable until stocks are finished

La pitce 61 60 56 01 est fournie jusqu’d puisement du stock
Teil 61 60 56 01 lieferbar big Ende dar Lagervorriite
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NOTE POS N, COD. N. DIS,
N : . . .
Ng}-gg N ﬁS_DCEO%OE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG ai%?_ANNO
MARKE . CODE Nr. ZEICHN, Nr|
1 616167 40 Gomming Rubber block Caouichoue Summistick
2 626141 00 Perno ruota Pin Pivot Stift
3 95004217 Rosetta piana Washer Rondelle Unterlegscheibe
4 0926023 16 Dado MNut Ecrou Mutter
5 626168 00 Gommino Rubber bloek Caoutchouc Gummistick
[+ 63 76 25 00 Rinvio contachilom. Speedometer gear Renvoi compteur-kil Km - Vargelege
7 922042 20 Cuscinetto Bearing Roulement Kugetlager
8 62 62 03 Q0 Piatto destro Right plate Plague droite Rechts Platte
9 98 05 24 50 Bullone Bolt Boulon Boizen
10 14 61 59 02 Piastrina di sicurezza Lock plate Plaguette de sireté Schlossplatte
1 6161 08 00 Cerchio Whesl rim Jante Feige
12 92 60 22 (08 Dado Mut Ecrou Murtter
13 14 61 16 1 Raggio Spoke Rayon Aadius
14 148613201 Corpo mazzo Hub body Corps moyeu Nabe
15 62 61 52 00 Distanziale Spacer Entratoise Distanzstiick
16 14 62 03 01 Piatta sinistro Left plate Plaque gauche Links Ptatre
17 g0 27 2047 Anello di sicurezza Circlip Bague drarrété Sicherheitsring
18 14 61 63 20 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstick
19 3961 78 00 Mastro paraniplas Nipple guard Ruban paraniples Mippel - Schutzband
® 20 39610100 Camera d'aria Air tube Chambre & air Luftraifen
® 21 3951 00¢ 00 Copertura Tyre Prneu Mantel
22 61610200 Auota anter. compl, Front wheel, assy Roue avante compléte Vorderrad, kompl.
@ Varianti per modello 400 GTS
Modifications for 400 GTS mod
Variantes pour modéle 400 GTS
Umiinderungen fiir Modet! 400 GTS
20 61610140 Camera d'aria Air tube Chambre & air Luftreifen
21 5161 00 40 Copertura Tyre Pneu Mantel
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NOTE POS N, COD. N, DIS,
NOTES ' CODE No.
NOTES N NO.DCODGE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG EJF:%GL.ANNO.
MARKE CODE Nr. ZEICHN, Nr|l
3 1 389 63 03 00 Copertura Tyre Preu Mantel
2 39 63 04 00 Camera d'aria Air tube Chambre 3 air Luftreifen
3 3963 49 00 Mastiro paraniples Nipple guard Ruban paraniples Mippel-Schutzband
4 6163 07 4D Cerchia Whee! rim tante Felge
5 61635200 Piatto porta ceppi Plate Plaque Platte
[} 6163 48 00 Distanziale Spacer Entrataise Distanzstiick
? 88 05 25 35 Bullene Bolt Beouton Bolzen
B 92 75 01 03 Dado Nut Ecrou Mutter
9 92 63 01 10 Dado sutobloccante  Self-locking nut Ecrou a autablocage  Selbstsicher. Mutter
10 3263 74 00 Ceppo freno Brake plates Machoires du frein Bremshacka
11 3963 81 00 Molia Spring Ressort Feder
12 3963 76 0D Ceppo freno Brake plates Machoires du frein Bremsbacke
13 &1 63 25 00 Camma spostaceppi Cam Came Nacken
14 39 63 96 00 Leva freno poster. Rear brake lever Levier du frein arrniéare  Hini. Bremsehebel
16 98 05 43 22 Bultone Bolt i Boulon Balzen
16 6163 84 00 Asta ancoraggio mozzo Hub fastening rod Tige ancorage moyeu  MNabankerstange
17 6163 3t 00 Corpo mozzp Hub body Carps moyeu Nabe
18 92201215 Cuscinetto Bearing Roulement Kugellager
19 38 6147 00 Copripolvere Dust cover Pare poussiére Staubabdeckplatte
20 39617000 Feltro Felt Fautre Filz
21 39 63 40 00 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstuck
22 3963 1000 Ragg per ruota poster. Pear wheel spokes Rayons roue arr Hinterradradius
23 5163 33 00 Perno ructa Wheel pin Pivarl roue Radstiit -
24 613383 00 Tendicatena Chain stnetcher Tendeur de chaine Kettenspanmner
25 3961 2200 Hosetta Washer Rondelle Untarlegscheibe
26 39612100 Dado Nut Ecrou Murter
27 39 33 69 00 Farastrappi Flex coupling Accoupl axtens. El. Kupplung
28 61634200 Distanziale Spacer Entretorse Distanzsiuck
29 616347 Q0 Copripoivere Dust cover Para poussiére Staubabdeckptatte
an 9220 11 20 Cuscinetto Bearing Roulement Kugellagar
<3| 616341 0G0 Chstanziale Spacer Entrercise Distanzstuck
32 6163 24 00 Pratio porta parastrap. Flex. coupling plate Plateau accoupl. exten. Platte fGr el. Kuppiung
a3 904025 41 Anello di tenuta Seal ring Bague d'dtancheite Dichiring
[ ] 34 61 33 38 01 Carona 2 42 Crown gaar 2 42 Couronna 2 42 Kranz 2 42
35 6163 40 Q0 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstick
36 39335900 Piastrino Plate Plaque Platte
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NOTE POS N. COD. N. Di5,
NOTES . CODE No. DRWG. Nao.,
NOTES N No. CODE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG No, PLAN
MARKE CODE Nr ZEICHN, Nr,
37 6133 49 00 Bullone con dado Bolt with nut Boulon avee ecrou Belzen mit Mutter
38 61332201 Catena di trasmissicne Oriving chain Chaine transmission Treibkette
39 6133 34 01 Fatsa mapglia Dummy link Faux maillon Falsches Kettenglied
a0 613331 Maglia di congiunzione Link Maillen de raccard Ketten - Verbindungs.
® 41 61632801 Mozzo posteriore com. Raar hub, complete Movyeu arriére comp. Hint. Nabe, kempl.
[ ] 42 61630201 Ruota posteriore com. Rear wheel, compiete Raue arriére compl. Hinterrad, kompl,
43 39 61 68 00 Gommino Rubber block Caoutchauc Gummistick
o
@ Varianti per modello 400 GTS
Moditications for 408 GTS mod
Variantes pour modéle 400 GTS
Umiinderungen filr Modell 400 GTS
1 6163 03 40 Copartura Tyre Pneu Mantel
2 G163 04 40 Camera d‘aria Air tube Chambre & air Luftreifen
34 6133 38 40 Corona 2 41 Crown gear 2 41 Courcnne 2 41 Kranz 2 41
a1 6163 29 40 Mozzo post. compl, Rear hub, complete Moyeu arriére comp.  Hint, Nabe kompl,
42 6163 02 40 Ruota post. compl. Rear whaeel, complete Roue arridre compl. Hinterrad, kompl,
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II\I“C?'TTEES POS N. COD. N. DIS,
' CODE No. DRWG, No,
NOTES N No. CODE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG No. PLAN
MARKE CODE Nr. ZEICHMN. Ny,
1 17 74 03 Q2 Vite Screw Vis Schraube
2 17 74 04 02 Ghiera Ring nut Collier Ring
3 17 74 03 03 Vite Screw Vis Sehraube
4 17 74 03 D4 Malia Spring Ressort Feder
5 17 74 03 05 Dado quadro Nut Ecrou Muttar
8 17 74 (34 Q0 Gruppo ottico Cptical grou Groupe optigue QOptische Gruppe
P PP G- B3 DE-- - Pormg-regolazione . o Pifor i o e Y < PO SHf e -
8 39 74 05 39 Rosatta Washer Rondalle Unteriegscheibe
9 17 74 03 Q7 Anello ¢ sicurezza Circtip Bague d'arrété Sicherheirsring
10 14740301 Malla Spring Ressort Feder
1 17 74 03 Q9 Gomminp passacavo Rubber block Caoutchouc Gummistlck
12 834501 19 Lampada Lamp Lampe Lampe
13 17 74 O3 10 Piastrina di massa Plate Plagque Platte
14 17740405 FPartalampada Lamp holder Couille Lampentassung
15 93 45 02 21 Lampada asimmetrica Asyrmetric lamp Lampe asymétrique Asymmetr. Lampe
16 17 74 04 01 Zoccolo presa corrente Basa Support Sockel
17 61 74 05 55 Calotta completa Stear. upper cov. assy Calotte compléte Lenkerkalotte kampl.
18 17 74 03 08 Vite Scraw WVig Schraube
19 17 74 04 04 Tappo per calotta Cap Bouchpn Stopfen
20 39 7513 00 Attacco indicat. direz. ind. coupling Suppart pour clignot.  Blinklicht. Verb,
21 39 76 18 00 Vite Screw Vis Schrauba
22 13733760 Catadiottro Reflector Catadioptre Riickstrahler
23 93 45 01 29 Lampada Lamp Lampe Lampe
24 61 74 37 0D Avvisatore acustico Warning harn Avartisseur acoust, Hupe
25 98 05 44 16 Bullpne Bolt Boulon Bolzen
26 95 00 02 0B Raosatta piana Washer Rondelle Unteriegscheibe
27 612703 00 Rasetta ondulata Washer Rondelle Unterlegscheibe
28 92 60 22 08 Dado MNut Ecrou Murtter
29 61716500 Bobina A.T. HM.T. coil 8obine H.T. H.S. Spule
30 61 74 46 00 Colennetta Stud Mentant Schraubenbolzen
31 61 74 47 00 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstiick
32 95 00 02 06 Rosetta piana Washer Rondells Unterlegscheibe
33 61013800 Rosetta ondulata Washer Rondelle Unterlegscheibe
34 92 8¢ 22 06 Dado Mut Ecrou Muttar
35 39 74 21 00 Rosetta bombata Wagshor Rondaolte Unterlegschelbe
36 3@ 74120 Flangia Flange Bride Flansch
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ELECTRICAL EQUIPMENT
APPAREILS ELECTRIQUES
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NOQTE POS N, COD N, DIS,
NoTES N NoDE % DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG ﬂﬁ“‘,’,‘f_'A"N"-
MARKE ' CODE Nr. ZEICHN. Nr,

az 39 74 12 00 Supporto etastico Flexible mounting Support dlastique Elast. Unterstitzung

3a 9280 02 04 Dado Nut Ecrou Mutter

3g 95 12 90 80 Rosetta gndulata Washer Rondelle Untarlegscheibe

40 9B 28 04 12 Vite Screw Vis Schraube

41 93 45 02 23 Lampada Lamp Lampe Lampe

42 1774 17 D1 Catadiottro Reflecror Catadioptre Riickstrahler

a3 14 74 17 23 Vite Screw Vis Schraube

45 17735350 Interruttore a chiave Key.switch Commutateur 3 cié Umschalter mit Schil.

a6 61 70 54 00 Supparto etastico Flexible mounting Support &lastiqua Elastische Unterstiit,

47 9263 07 06 Dado autoblbecante Self-locking nut Ecrou 4 sutoblocage Selbstsicher. Mutter

48 6141 82 00 Suppaorto batteria Battery mounting Support battarie Batrerie Untarstiit.

49 a8 06 43 22 Bullone Bolt Boulon Bolzen

S0 61 74 30 00 Morsettiera completa  Terminal board Table de bornas cormn.  Klemmkasten, kompl.

51 55 74 25 26 Fusibile 154 Fusa 16A Fusible tBA Schmelzdraht 164

52 61 74 25 08 Fusibile 84 Fuse 8A Fusible BA Schmelzdraht 84

53 61 74 29 00 Distanziala Spacer Entretoise Distanzstlck

54 9263 01 08 Dado autobloccante Self-locking nut Ecrou d autoblocage Selbstsicher, Mutter

55 6174 31 00 Staffa Bracket Etrier Blugel

56 61 70 38 00D Regotatore Regulator Reguiateur Regler

57 6171 26 0D Connettore per ragolat. Governor connector Connecteur pour rég.  Reglerverhinder

58 61 7042 00 Prateziane per raddriz. Rectifier guard Protection redresseur Gleichrichterschutz

59 14 70 43 056 Raddrizzatore a diodi Diode rectifier Redresseur 4 diodes Gleichrichterrihre

60 61 70 44 00 Supporto raddrizzat, Rectifigr support Support redressair Gleichrichteruntarstiit,

61 98 05 43 20 Bullgne Bolt Boulon Bolzen

62 98 05 42 12 Buflone Bolt Boulon Bolzen

63 85 00 02 05 Roasgatta piana Washer Rendetie Unterlagscheibe

&4 95 1291 00 Rosetta onduiata Washer Rendelle Unterlagscheibe

65 926022 05 Dado Nut Ecrou Mutter

66 2980543 18 Bullone Bolt Boulon Bolzen

67 617076 00 Relais motoring avv, Starter relay Ralais démarreur Anlassmotorrelais

68 61709900 Statfa Bracket Etrier Bligal

69 61757000 Teleruttore Control switch Téléruptaur Farnschalter T

70 61 75 05 00 Intermittenza Oevice Intermittence Aussetzung LA

7 17 7512 00 Sostegno intermittenza Mounting Support Unterstlitze

72 98 05 43 18 Buliane Bolt Bouton Bolzen
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NOTE
NOTES
NOTES
MARKE

N.COD.
POS. | CODE Ne.
N. No, CODE
CODE Nr.

DENOMINAZIONE

DESCRIPTION

DESIGNATION

BEZEICHNUNG

No, PLAN
TEICHN. Nr.|

73 61 70 5500
74 61 70 46 0Q
75 61 70 45 00
76 61 70 6 DO

77 61 7061 00
78 391113 Q0
79 61 92 58 00
BO 61 71 74 DO

81 61 74 05 QD
82 17 75 16 50
84 6174 71 40
85 61929900

86 17 74 09 00
a7 61 60 96 00
88 816096 01
89 93 18 0D 50

90 39 74 11 01
a 51 74 13 00

Fascetta elastica
Coperchio per batteria
Batteria

Tappeto per batteria

Tubetto gocciclatoic
Tubazione gocciot.
Targhetta

Presa di corrente

Proietiore campleto
indicatore diraziane
impiante fili
Trousse completa

Fanalino post. 5. tamp,
Fascettia reggi fili
Fascetta reggi fili
Gommino

Interruttore stop
Cappeliotto

Flexible clamp
Battery cover
Battary
Battery carpet

Drip tube
Drip pipe
Badge
Tap

Headlight, compl,

Blinker
Wires
Toal kit, campl,

Tail light without lamp

Clamp
Clamp
Rubter biock

Stop switch
Cap

Coilier éiastique

Couvercle pour batt.

Batteria
Tapis pour batterie

Tuyau égautioir
Tuyau égouttoir
Plague

Prise de courant

Phare avant compt,
Clignotant
Installation fils
Trousse compléte

Feu arriére sans lampe

Calliar
Collier
Caoutchouc

Interrupteur stop
Capuchon

Elastische Schelle
Batteriedeckel
Batrerie
Batteriateppich

Tropfrinnenrahr
Tropfrinnenlgitung
Schild
Anschlussdose

Vord. Scheinwerfer, kompl.

Blinklicht
Verdrahtung

Werkzeugsatz, kamp,

Ricklicht Ohne Leuchte

Schelle
Schelle
Gummistick

Halteschalter
Kappe
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SEIMM

—_—r
MOTOIGUZZI

CRUSCOTTO
INSTRUMENT BOARD
TABLEAU DE BORD
INSTRUMENTENBRETT

(319.01)
(319.10)

350 GTS
400 GTS

Tavola - Drawing

Table - Bild

22

rslg'lTEE POS N, COD. N, DIS,
5 : E No.
notes | Sorsre | penominaziONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG | SHWE No.
MARKE ) CODE Nr, ZEICHN, Ny,
1 17 76 22 00 Gemmine Rubyer block Caoutchouc Gummistlick
2 61 76 04 40 Trasmiss, contakm, Speedometer cable Cable compt. -kllom, Km - Zihlerkabel
3 63 76 25 00 Rinvio contakm, Transmiss. speedometer Renvoi compt. -kilom, Vargelsgekilometerzdhler
4 6176 1500 Cantachilometri Speadomater Compteur kilormétr, Kilomaterzdhler
5 95 00 02 04 Rosetta piana Washer Rondella Unterlagscheibe
6 9512 9080 Raosetta gndulata Washar Aondells Unterlagschaibe
7 92 78 10 40 Dado Nut Ecrou Mutter
B 39 76 23 00 Guarnizione strumenti Gasket Joint Dichtung
9 39 76 20 00 Involuero par strum., Caover Envelopps Warkzeugrasche
10 61 74 49 02 Spia completa Warning light, compl, Témoin compl. Lampe, kampl,
i) 61 7649 00 Portalentina gialla Yellow warn, light hold.Douille jaune Galb Lampefassung
12 61 74 49 01 Spia completa Warning light, compl, Témoin cormpt, Lampe, komplk.
13 61 7549 01 Portslentina verde Gresan warn. light hold. Deouille verte Grin Lampefassung
14 61 75 49 02 Portalentina rossa FAed warn. light holder Douille rouge Rot Lampefassung
18 6176 06 10 Lampada per spia Lamp Lampa Lampe
16 39 76 06 10 lLampada Larmp Lampe Lampe
17 3% 76 06 00 Portalampada Lamp holder Douille Lampenfassung
18 17 76 53 00 Gommino Rubber block Caoutchouc Gummistiick
19 39 73 6B 00 Cappeliotto Cap Caouvarcle Kappe
20 61 50 15 00 Staffa portastrumenti Bracket Etrier Bliget
21 39 76 66 00 Vita Scraw Vis Schraube
22 91 55 10 82 Gornmino Rubber block Caautchauc Gummistiick
23 6176 72 g0 Contagiri Rev, counter Comp1ia - tours Direhzahlmesser
24 63 76 81 00 Trasmissione p. contag, Rev, indicator cable Cable campte - tours  Drehzahlerkabel
L J 25 61 90 00 01 Libratto istruzianij Owner manual Manuel d'antretien Betriabsanleltung

& Varianti per modello 400 GTS
Madifications for 400 GTS mod
Variantes pour miodéle 400 GTS
Uminderungen fiir Modell 400 GTS

26

61 90 00 40

Libretto istruzioni

Owner manual

Manual d'entretien

Betrisbsanlaitung
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SEIMM

—

AGGIORNAMENTO DICEMBRE 1975
UP-DATING DECEMBER 1975

M@T[D MISE A JOUR DECEMBRE 1975

VERTAGUNG DEZEMBER 1975

TAVOLA
DRAWING 1
TABLE
BILD
L ] | 1 61 02 24 50 Testa cilindro Cvlinder head Culasse cylindre
®0 s 61 11 5510 Guarnizione Gasket Jaint
o8 1 115010 Collettore asp. dx, F.H. intake manifold  Callect. d'admiss, D
Ol a0 61115011 Collettore asp. sn. L.H. intake manitold Caollect. d'admiss. G
on 80 71 BO 63 Rosetta isalante fiss. Manifoid insulating Rondelle isplante
collettore (particalare  washer {added item; collect. {pidce ajoutée;

aggiunio; va mantato  to be installed under elle doit étre monteée

TESTA

HEAD

CULASSE
ZYLINDERKOPF

Zylinderkopf
Dichtung
Ansaugsammier, A,

Ansaugsammler, L,

Sammler Isolierring
{Hinzugesetzter Teil;
unter die Scheibe

sotto la rasetta N, 27} washer Na., 27) sgus la rondelle Nr, 27) legen}

& Per il madello 400 GTS valido dac motore N. 2048 - For 400 GTS mod valid from engine No. 2048 - Pour le modéie
400 GTS & partir du moteur Nr. 2048 - Fiir Modell 400 GTS giiltig ab Motor Nr. 2048

| Per il modello 350 GTS valido dal motora N. 11748 - For 350 GTS mod valid from engine No. 11748 - Pour le modé-
le 350 GTS & partir du moteur Nr. 11748 - Fir Modell 350 GTS giiltig ab Motor Nr. 11748

TAVOLA
DRAWING 2
TABLE
BILD
4 Guarnizigne tra citin- Gasket betwean cylind. Joint entre cylindre
‘ 62 02 0B 00 dro 8 basamento and crankcase et carter
TAVOLA
DRAWING 3
TABLE
BILD
1 \‘ &2 00 01 Q0 Basamenti accoppiati Coupled crankcase Cartars couplés
Ol s2 s114700 Boccola Bush Bague

BLOCCO CILINDRI
CYLINDER BLOCK
GROUPE CYLINDRE
ZYLINDERBLOCK

Dichtung zwischen Zylinder
und Kurbekgehiuse

CARTER
CRANKCASE
CARTER
GEHAUSE

Gehduse

Buchse

@ Per it modello 400 GTS valido dai motore N. 2029 - For 400 GTS mad valid from engine No. 2029 - Pour le modale
400 GTS & partir du moteur Nr. 202% - Fiir Modell 400 GTS giiltig ab Mator Nr. 2029

[ | Per il modallo 360 GTS valido dat motora N. 11711 - For 350 GTS mod valid from engine No. 11711 - Pour le modé-
le 350 GTS & partir du moteur Nr. 11711 - Fiir Modell 350 GTS giiltig ab Motor Nr. 2029

TAVOLA
DRAWING 4
TABLE

BILD

®M 11 65199900t Serie guarnizioni Gasket set Série joints

VITI BASAMENTO
CRANKCASE SCREWS
VIS CARTER
GEHAUSESCHRAUBEN

Dichtungreihs

® Per il madelio 400 GTS valido dal motora N. 2048 - For 400 GTS mod valid from engine No. 2048 - Pour le modéle
400 GTS 4 partir du moteur Nr. 2048 - Fiir Modall 400 GTS giiltig ab Motor Nr. 2048

| Per il modello 350 GTS valido dal motore N. 11748 - For 350 GTS mod valid from engine No. 11748 - Pour le modé-
l¢ 350 GTS & partir du moteur Nr. 11748 - Fir Modell 350 GTS giiltig ab Motoer Nr. 11748

Seimm Moto Guzzi -
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350 AGGIORMAMENTO DICEMBRE 1975 SEIMM
TS UP-DATING DECEMBER 1975 —
MISE A JOUR DECEMBRE 1975
400 GTS VERTAGUNG DEZEMBER 1975 MOEGIGUZZI
~—
TAVOLA BIELLISMO
DRAWING 7 LINKWORK
TABLE TRINGLERIE
BILD PLEUELWERK
B iz 61 06 02 10 Pistone completo Piston, compl, Piston compl. Kolben, kpl.
B 1z 61 06 0313 Pistone completo 4/10 overs. piston, Pistan campl, Kalben, kpl.-
magy. 4/10 compl. maj. 4/10 um, 410 dber
M 13 61060410 Pistane Pistan Piston Kolben
m 12 61 060513 Pistane magg. 4/10 4/10 overs. piston Piston maj. 4/10 Kolben um 4/10Q dber
o 61 06 02 50 Pistane campletc Piston, compl. Piston compt. Kolben, kpl.
. . 61 06 03 52 Pistone completo 4/10 overs. piston, Piston compl. Koiben, kpl.
magg. 4/10 o compl. maj. 4/10 uim  4/10 uber.
® 61 06 04 50 Pistone Piston Fistan Kolben
. 51 D6 05 52 Pistone magg. 4/1Q 4/10 overs. piston Piston maj, 4/10 Kolber urm 4/14Q Gber
R
® Per il modalio 400 GTS valido dal motore N. 2048 - For 400 GTS mod valid from engine No. 2048 - Pour le medéle
400 GTS a partir du moteur Nr. 2048 - Fiir Modell 400 GTS giiitig ab Motor Nr. 2048
| Per il modelio 350 GTS valido dal motore N. 11748 - For 350 GTS mad valid from engine No. 11748 - Pour le modé-
le 360 GTS 4 partir du moteur Nr, 11748 - Fiir Modell 350 GTS giiitig ab Motor Nr. 11748
TAVOLA GRUPPO AVVIAMENTO
DRAWING 8 STARTING UNIT
TABLE GROUPE REMARRAGE
BiLD ANLASS
Corveggare N. Pos. sulla illustrazione da4 a6 eda 6 a4 - Corract on drawing the position numbers 4 into 6 and 6 into 4 -
Convertir dans la table les numéros de position 4 en 6 et 6 en 4 - Die Positionnummer 4 in 6 und B in 4 im Bild umwandeln
Il particolare N. Pos. 24 (61 07 62 01} non viene piil fornito a ricambip; in sua vace viene fornita ia coppia N. 61 08 10 01 indicato
sul!’aggiornamento N. Pos, 1 e 4 di tavola @ - Item No, 24 {61 07 62 01} is any longer available as spare part; assembly No. 61 08 10 01
is supplied on its place, as indicated on up-dating shest with position numbers 1 and 4, drawing @ - La piéce Nr. 24 (61 07 62 01)
n’est pas disponible comme piéce détachée; I'ensemble Nr. 61 OB 10 01 est fourni d sa place [voir numéros de position 1 et 4 dans la
table 9 de la mise & jour - Taile Nr. 24 {61 07 62 01} wird nicht mehr als Ersatzteii geliefart; an sainer Stelle wird jetzt die Gruppe e
Nr. 61 08 10 01 geliefert, die mit Positionnummern 1 et 4 Bild 9 im die Vertagung gezaichnet ist
TAVOLA FRIZIONE
DRAWING 9 CLUTCH
TABLE EMBRAYAGE
BILD KUPPLUNG
1 61 0897 01 Campana compi. con  Cluteh housing, compi. Carter d'embr. compl. Kupplungsgehause, kpl. l
ingranaggio suli’alberc with iayshaft gear avec engranage arhre mit Abtriebweliezahnrad
finvio secondaire
4 6108 1001 Ingranaggio frizione e Clutch crown gear and Cour. dentée d’embr.  Kupplungszahnrad und
ingranaggio sull’albero layshaft gear at engrenage arbre Abtriebwellezahnrad
rinvio sacandaire
I particolari N, Pos, 18 4 {81 08 0300 e 61 08 13 01) non vengono pil forniti a ricambio singolarmente ma a coppia coma sopra
segnatg - items No. 1 and 4 {61 08 03 00 and &1 08 13 01] are any longer availabla as singls spare parts, but only as an assembly,
#s above indicated - Les pigces Nr. 1 ot 4 (61 08 03 00 et 61 08 13 01} ne sont pas disponibles comme piéces détachaes individuel-
les, mais comme ensemble (voir designation} - Teile Nr. 1 und 4 {61 08 03 00 und 61 08 13 01) sind nicht mehr einzeln befindhar
sondern nur als Paar {Wie im der Bezeichnung gezeichnet)

Seimm Moto Guzzi - 22054 Mandelio del Lario (Co) - Tel. 71112 - 72512 - Tu: 38005 - S.C.R.A.mod. 066 - 1/76 - 1000 K Printed in italy
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SEEMM

T
MOFI®

AGGIORNAMENTO DICEMBRE 1975

UP-DATING DECEMBER 1875

MISE A JOUR DECEMBRE 1975
VERTAGUNG DEZEMBER 1875

350 GTS
400 GTS

y

32'

55

l

13

[ p—

oN
Ol s
ol 7
®N -
OB

96-51-20-70
61 23 14 DO

{ caos43 20

63 23 98 00

123565202

12 35 52 03

61712400
17 71 24 00

17 71 24 57

17 71 24 50

17 71 24 51

17 71 24 52

17 71 24 53

TAVOLA
DRAWING
TABLE
BILD

10

Rulle guida farcellini

Bullone

Anello di spessure fra
ingran. catena e piastr.
{rm. 0,10)
Anello di spessore fra
ingran. catena e piastr.
{mm. 0,15}

TAVOLA
DRAWING
TABLE
BILD

12

Generatore-alternatore

Rotore completo
Statore completo
Supparto lato collett.
Portaspazzole compl,

Serie spazzole

Raller Rculeau

Balt Boulon

Spacer ring (mm. 0,10} Anneau entretoise
{mm. 0,10}

Spacer ring (mm. 0,15} Anneau entratoise
(mm. 0,15)

Gengratar-alternator

Aqtor, compl, Rotor ¢compl.

Stator, compl. Stator compl.
Bracket Supporrt
Brush-holder, compl. Parte-balais,compl,

Brushes set Série balzais

Géndrateur-altérnateur

CAMBIO
TRANSMISSION
BOITE A VITESSE
SCHALTGETRIEBE

Rolle

Bolzen

Bistanzring (mm. 0,10)

Distanzring (mm. 0,15)

APPRARATI ELETTRICt - MOTORE
ELECTRICAL EQUIPMENT - ENG{INE
APPAREILS ELECTRIQGUES - MOTEURS
ELEKTRISCHE AUSRUSTUNG, - MOTOF

Genarator-Wachselstr,

Rotor, kpi.
Stator, kp!.
Lagerback
Birstenhalter, kpl.

Blrsten Satz

® Per il modello 400 GT5 valido dal motore N. 2048 - For 400 GTS mod valid from engine No. 2048 - Pour ls modéle
400 GTS 4 partir du moteur Nr, 2048 - Fiir Modell 400 GTS giiltig ab Motor Nr. 2048

] Per il modelio 360 GTS valido dal motore N. 11615 - For 350 GTS mod valid from engine No.11615 - Pour le modé-

e 360 GTS & partir du moteur Nr, 11615 - Fiir Modsll 350 GTS giiltig ab Motor Nr. 11615

5]
~J

(]
N

P P

[l particolara N. 60 non viene montato sull’attuale produziona -
production -

81-43-11-1
6143 20 00

98054425
98 05 44 22

51-50-10-72
61 43 02 00

TAVOLA
DRAWING
TABLE
BILD

14

Cavalletto laterale
Bullone

Gommino

heautigen Produktion eingestelit

Side stand Etrier latéral
Bolt Boulon
Rubbar block Caoutchoue

TELAIO
FRAME
CHASSIS
RAHMEN

Seitenbock

Bolzen

Gummistlck

Itam No. 6O are any longsr mounted on our present
La pidco Nr, 60 n'est plus montée sur la production actuetle - Tail Nr. 60 wird aicht mehr in unserar

Seimm Moto Guzzi -
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350 GTS
400 GTS

AGGIONAMENTO DICEMBRE 1875
UP-DATING DECEMBER 1975
MISE A JOUR DECEMBRE 1975
VERTAGUNG DEZEMBER 1975

SEIMM

—_—
MOTOIGUZZ]

POS. N,

27
28

29
31
33
34

35

37
38

TAVOLA
DRAWING
TABLE
BILD

18

CODICE ERRATO
WRONG CODE
CODE ERRONE
FALSCHE KODE

39 66 11 00
3966 12 00

3966 13 00
39 66 932 00
14 65 48 00
14 66 44 00
14 65 45 00

14 65 51 00
14 65 50 00

IMPIANTO IDRAULICO
HYDRAULIC SYSTEM
INSTALLATION HYDRAULIQUE
HYDRAULISCHE ANLAGE

CODICE CORRETTO
RIGHT CODE
CODE CORRECT
RICHTIGE KODE

i7 611152

17 66 13 52

17 85 83 52

14 65 91 Q0

14 6692 00

|l particolare M. Pos. 1 codice 61 66 01 02 “"Pompa freno complista di leva’ non viene pia fornite a ricambio; in sua vece
viene fornito il particolare codice 17 66 02 62 "Pompa frano senza lava” - 1tem No. 1 code 61 66 01 02 “Master cylinder
and lever, compl.” is any longer available as spare part; itam code 17 66 02 52 "Master cylinder without hand laver” is
supplied on its place - La pidce Nt. 1 code 61 66 01 02 ""Maitra-cylindre avec lavier” n'est plus fournis comme pidca déta-
chée; & sa place est fournie Iz pigce code 17 66 02 52 "Maitre-cylindre sans levier” - Teil Nr. 1 Kode 61 66 01 02 "Brems-
zylinder mit Handhebe!”” wird nicht mehr Ersatzteil geliefaert; an seiner Stelle wird der Teil Kode 17 66 02 52 ""Bremszylindar
ohne Handhebel” geliefert

35

38

T2

80

@ 81

e atm..

B e S

39-74.21-00
951001 18

E

92 60 20 04

%

98 D543 16

61717401

61 74 05 40

TAVOLA
DRAWING
TABLE
BILD

21

Rasatta piana Washer
Dado Mut
Bullone Bolt
Presa di carrente Tap
Proiettare Headlight

Rondelle

Ecrou

Boulon

Prisa de courant

Phare AV

APPARATI ELETTRICI
ELECTRICAL EQUIPMENT
APPAREILS ELECTRIQUES
ELEKTRISCHE AUSRUSTUNG.

Unteriegscheibe

Mutter

Bolzen

Anschlussdaose

Vord. Scheinwerfer

) Vale solo per versione frenc a disco ""2a Sarie” - Valid for braka disc version model “Mark 11”* only - Valable pour version avec
frein & disque modéle "2dme Séria” - Fiir Scheibenbremsaversion Model! "2, Serie” giiltig

LA VERSIONE FRENO A DISCO "2a SERIE™ E' IDENTIFICABILE DAL CRUSCOTTO RETTANGOLARE - DISC BRAKE VERSION
"MARK 11" CAN BE IDENTIFIED BY THE RECTANGULAR INSTRUMENT PANEL - LA VERSION AVEC FREIN A DISQUE MODE-
LE “2éme SERIE™ EST IDENTIFIABLE PAR LE TABLEAU DE BORD RECTANGULAIRE - SCHEIBENBREMSEVERSION MODELL
2, SERIE" WIRD DURCH DEM RECHTWINKLIGEN INSTRUMENTBRETT UNTERSCHEIDEN
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SEIMM CARROZZERIA Versione freno a disco “2a Serie” 350 GTS 19.01
— BODY Disc brake vetsion '"Mark (1" 400 GTS__319.00)
CARROQSSERIE Version avee frein 3 disque “2éme S@rie”™ | Tavola - D i
MOTOIGZZ] KARQSSERIE Scheibenbremseversion 2. Serie” Table - B“:‘awmg 15IA

T
i, i
' i
ek
AT,
i p,ﬁ,:,r,q.,‘:':,:,J:,a,’ﬂw fi

i
i
u:j:’;,’;.:hf i

NOTE f0S N.COD. . N, DIS.
NGQTES . CODE No. DRWG. No.
NOTES N M7. CODE DENOMINAZIONE DESCHIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG Na. PLAN
MARKE ' CODE Nr. ZEICHN. Nr.
| 1 61 96 0D Q0 Serbatoio carb. Fuei tank Réservoir carb. Kraftstaffbhehilter
o 1 61 96 00 40 Serbatoio carb. Fuet tank Aaservoir carb. Kraftstoffbehilter
2 61 10 39 DO Tappo serbatoio Fuel filler cap Bouchon réservoir Behdlterverschluss
3 39 9% 73 00 Marchio ds. serbateio  R.H. badge Pilaque D réservoir Stempel far Beh., A.
4 3991 74 QQ Marchio sn. serbatoioc  L.H. badge Plague G réservoir Stempel fiir Beh., L.
5 14 10 51 00 Rivetto elastico Flexible rivet Hivet élastique Elastische Niate
[} 63 10 54 DO Rubinatto destro R.H. fuel cock Robinet D Kraftstoffhahn, R,
7 63 10 54 D1 Rubinette sinistro t.H. fuel cock Robinet & Kraftstoffhahn, L.
12 51 10 84 0O Fascetta Clamp Coltier Schelle
13 61 10 656 00 Tubrazione carburante Fuel pipe Tuyau carburant Kraftstoffrohr
14 61 10 85 DO Fascetta Clamp Callier Schelle
15 351026 70 Fascetta Clamp Collier Schelle
16 61 46 83 00 Gomming Rubbar block Cagutchouc Gummistlick
17 61 46 05 0D Sella Saddle Selle Satte!
18 295400215 Copiglia Cortter pin Gaoupille Splint
19 61 46 27 00 Spina Pin Clavatte Zapfan
20 61 46 33 00 Arpione arresto sella Hoaok Gritte Sperrnaken
21 6143 70 00 Parafango posteriore Rear mudguard Garde-boue AR Hint. KotfiGgel
22 324743 00 Sevpparto fanal, post.  Supp. - rear lamp Support feu AR Unterst, - Schiusslampe
23 g6 1001 18 Rosetta Washer Rondelle Unterlegscheibe
24 &1 01 38 00 Rosetza Washer Rondelie Unterlagscheibe
25 980543 12 Bultone Bokt Boulon Bolzen
26 92 60 22 06 Crado Nut Ecrou Mutter
27 98 20 04 08 Vite Screw Vis Schraube
28 95 00 02 04 Rosetta Washer Rondeile Unterlagscheibe
20 95 12 290 80 Rosetta Washer Rondeiia Unterlegscheipe
30 92 60 02 Q4 Dado MNut Ecrou Mutter
31 39 47 46 00 Piastra sopporto targa  Numberplate piate sup, Plaque supp, immatr,  Unterst. - Nummerschildplatte
32 61 47 30 00 Caopricatena Chain guard Carter de ¢haine Kettenkasten
33 98 05 43 190 Bullone Bolt Boulan Bolzen
[ | 34 61 82 20 00 Marchio per borserze Badge for bags Piaque pour sacoches Taschenstempel
[ ] 34 6192 20 40 Marchico par borsette Badge for bags Plaque pour sacoches  Taschenstempel
35 3992 2200 Fiastrina a pressione Pression plate Plague @ pression Pruckpiatte
36 98054314 Butione Bolt Boulgn Balzen
37 95 00 02 06 Rosetta Washer Rondalie Lintariagscheibe
| 3B 61 96 0% 00 Borsa later. destra R.H. side bag Sacoche latér. D Seitentasche, R.

Seimm Mote Guzzi - 22054 Mandelio del Lario (Co) - Tel. 71112 - 72512 -
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350 GTS (319.0M) | cARROZZERIA
400 GIS 319100 | BODY
Tavola - Drawing CARROSSERIE
Table - Bild 15/A| karosseriE

Versione frano a disco ''2a Serie”
Disc brake version “Mark 11
Version frein 3 disque ""2&me Séris
Scheibenbremseversion "2, Serie”

SE1MM

MOTOIGLIZZ]

il "I N ‘I
it f’i:‘f& %ﬁ
iy ! i
LL

i
B

T

i

h

i

f

i
T

W
!

NOTE POS N. COD. N.DIS.
NOTES CODE No, DRWG, Ng.
NOTES N Nr. CODE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG Mo, PLAN
MARKE ' CODE Nr. ZEICHN, Nr.

L 38 61 96 D1 40 Borsa later. destra R.H. side bag Sacoche latér. D Seitentasche, R.
3s 34 92 50 01 Griglia Grid Grille Greifer

a 43 61 96 D2 Q00 Borsa later, sinistra L.H. side bag Sacoche latér, G Seitantascha, L.

® 43 61 96 02 40 Borsa later, sinistra L.H, side bag Sacoche latér. G Seitentasche, L.
44 3992 51 a1 Griglia Grid Grille Greifer
45 394342 01 Parafango anteriore Front mudguard Garde-boua AV Vord. Kotflagel
48 13 43 65 61 Anellio passafiio Ring Bague Ring
49 6192320 Seria decalcgmanie Transfer kit Kit décalcomanis Abzienbild kit
50 61 10 06 00 Bocchettone frangi flut. Filler Goulotte Kiihiarainguss
51 91 681072 Gomming Rubber block Caputchouc Gummistlck
52 61 46 43 40 Maniglione Handle Poignée de levage Hubhandgriff
53 61 27 03 0D Rondella Washer Rondelle Untarlegscheibe
54 926022 08 Dado MNut Ecrou Mutter

| Valido per modello 350 GTS - Valid for 350 GTS mod - Valable pour le modéle 350 GTS - Fiir die Modell 350 GTS giiitig

@ Valido per modello 400 GTS - Valid for 400 GTS mod - Valable pour le modélte 400 GTS - Fiir die Modeil 400 GTS giiltig
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SELmMM

MOTEIGUZZ)

FORCELLA ANTERIORE
FRONT FORK
FOURCHE AVANTE
VORDERE GABEL

Versione freno a disco ““2a Serie”
Disc brake version ''Mark 11"
Version avec frein a disque “*2éme Série’’
Scheibenbremseversion 2. Serie”

350 GTS ®(1sou
400 GTS _(318.10¢
Tebio- mna " 16 /A

NOTE POS N.COD. N. DIS.
NOTES CODE No. DRWG. Mg,
NOTES N Nr. CODE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG No. PLAMN
MARKE CODE Nr, ZEICHN N,
1 3965225 01 Gamba destra R.H, leg Montant D Bein, A,
2 39 52 26 0% Gamba sinistra I..H. teg Montant G Bein, L.
3 98 62 05 40 Vite Screw Vis Schraube
4 92602210 Dado Nut Ecrou Mutter
<] 98620312 Vite Screw Vis Schraube
[ 951001 16 Guarnizione Gaskat Joint Dichtung
7 90 40 32 42 Anello di tenuta Seal ring Bague d'étanchéité Dichtring
a8 19 52 66 DO Molla Spring Ressart Fader
] 98 62 14 40 Vite Screw Vis Schraube
10 95 00 42 08 Rosetta piana Washer Rondells Unterlegscheibe
11 121542 00 Guarnizioneg Gasket Jaint Dichtung
12 53 52 76 40 Scodelling inferiore Lower cap Coupelle inférieur Unt. Manschette
13 20 271012 Angllo di sicurazza Circlip Bagua d'arrété Sicherheitsring
14 53 b2 79 40 Busscla fando gamba  Bush Douille Buchse
ib6 53 B2 78 40 Tubetto Fipe Tuyau Rohr
16 14 52 64 07 Ammortizzatore Shack-absorber Amortisseur Démpter
17 39 52 54 01t Canna portanie Bearing red Cadrae-portant Mittragendes Rohr
18 53 52 45 40 Raschiapolvare Dust scraper Racle poussiére Staubstreif
19 90 7062 02 Anello di tenuta Seal ring Bague d'étanchéité Qhchtring
20 39 5045 01 Tappo superiore Upper plug Bouchon supériaur Vorspannungs
21 98 62 04 60 Vite Screw Vis Schraube
22 39 49 40 02 Base di sterzo Steering base Base de col. de direct. Lenkerbasis
23 394927 01 Gommino Rubber block Caoutchouc Gummistlck
24 6249 62 00 Fodero destro R.H, sleeve Gaine D Hiitle, R.
25 62 49 61 Q0 Fadero sinistro L.H_ sleave Gaina G Hialle, L.
26 3949 31 01 Testa di sterzo Steering head Téte de coi. de direct. Lenkerkepf
27 98 62 04 35 Vite Screw Vis Schraube
28 38 50 02 01 Cavaliotto diss, man. U - bolt Etrier Blgel
29 98 62 D4 30 Vite Screw Vis Schraube
30 93 18 00 50 Gomming Rubber block Caoutchouc Gummistiick
h | 17 51 66 00 Dado fiss. starzo Nut Ecrou Mutter
32 1761 77 QD Marchio "'Guzzi’' 'Guzzi’' badge Flaque "Guzzi"’ "Guzzi” Stempe!
33 61 73 64 40 Piastra coprifilo Plate Plaque Platte
34 61490241 Eorcelia anter. compl, Fraont fork, compl. Fourche AV comgl, Voerdere Gakel, kel,
3as 6245 32 00 Rosetta Washar Rondaeiie Unterlagscheibe
36 61 52 74 41 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstick
37 9118 31 08 Dristanziale Spacer Entretoise Distanzstiick
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SEIMMm
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MOTOIGUZZ|

MANUBRIO E COMANDI
HANDLE BA& AND CONTROLS
GUIDON ET COMMANDES
LENKER UND ANTRIEB

AGGIORNAMENTO DICEMBRE 1975
UP-DATING DECEMBER 1975

MISE A JOUR DECEMBRE 1975
VERTAGUNG DEZEMBER 1975

350 GTS (319,01}

400 GTS 319.10
Tavola - Drawing 17/A

Table - Bild

NOTE POS N.COD. N. HS.
NOTES . CODE No. DRWG. No.
NOTES N Nr. CODE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG No. PLAN
MARKE ) CODE Nr. ZEICHNMN, ™Nr.

1 17 60 03 00 Manubrio Handle-bar Guidon Lenker
2 61 80 34 00 Comande gas Twist-grip Commande gaz Gasgriff
3 17 73 50 QQ lntare. avviam, e arr. Starter-stop switch Intarr. démarr. at arr. Starter-Sparraschalter
@ 1 17 60 55 50 Leva com. friz, compl. Clutch lever, comgpl, Levier com, embr. com. Kupplungshebael, kpl.
7 17 74 60 20 Commutatore luci Lights switch Commutateur de feux Lichtschalter
8 17 75 03 D1 Dispos. com. ind. dir. Blinking control Gispos. comm. clignot. Anzeigervorrichtung
] 17 7511 00 Anello dentato Ring Bague Ring
10 61117501 Filo comando gas Twist-grip cable Cabie comm, gaz Gasgriffikcanel
i1 61 74 05 BO Connettore a spillo Pin connector Connecteur d épingle  Nadslverbinder
12 39 7658 00 Gommino Rubbar block Croutchouc Gummistiick
13 61 09 30 D2 Filo com, frizione Cluteh cable Céble comm, embr. Kupplungskabel
14 36 75 57 B8O Gommina Rubkbar block Caoutchouc Gummistlick
18 61 74 Q5 §1 Connettore a spillo Pin connector Conngctaur 4 épingle  MNadsiverbinder
16 61 67 60 00 Asta com. freno post.  Rear brake rod Tige comm. frein AR Hint, Bremsestange
17 61676100 Forcelling Fork Faurche Gabel
18 61 67 7000 Padale com. freno post. Rear brake pedal Pédale comm. frein AR Hint, Bremsepedal
19 98 05 43 16 Bullone Bolt Boulon Bolzen
20 92 60 22 06 Dado Nut Ecrou Mutter
i 6167 8200 t.eva per asta frena Brake rod lever Levier pour tige frein  Bremsestangehebal
22 92630112 Dado autobloccants Seif lacking nut Ecrou & autoblacage Selbsklemmutter
23 958 78 02 62 Perno Pin Pivot Stitt
24 95 4002 15 Copiglia Split pin Goupilte Splint
25 95 0Q 02 08 Rosetta piana Washer Aondaelle Unterlegscheibe
26 3967 64 00 Molla Spring Ressort Feder
27 3967 63 00 Barilotto Cable-end Terminal du fil Kabelende
28 3867 62 00 Dado reg, freno Nut Ecrou Mutzar
29 14 6G 35 00 Manopola destra R.H. hand grip Poignas D Handgriff, R.
29 14 60 30 00 Manopola sinistra L.H. hand grip Polignée G Handgriff, L.
30 17 60 77 00 Rivetto Rivet Rivet Niet
® 34 17 80 57 50 Leva comando friz. Cluteh lever levier comm. embr. Kupplungshebel
35 17 Q9 48 Q0 Barilotte Cable-end Terminal du fil Kabelands
® Valido per versione frano a disco ""2a Sarie” - Valid for brake diac vergion, model "Mark 11 - Valable pour |s varsion

avec frein & disque mad#a “2éme Série” - Fir Scheibenbremsevarsion, Modall “'2. Serie” gilitig
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CEINM IMPIANTO IDRAULICO
— HYDRAULIC SYSTEM
G G INSTALLATION HYDRAULIQUE
: HYDRAULISCHE ANLAGE

Versione freno a disco "' 2a Serie”
Disc braka version ""Mark 1’
Version avec frein a disque "' 2dme Série”
Schaibenbremsaversion '2, Serie”

350 GT.
400 GTS

{319.01)
{319.10}

Table - Bild

Tavola - Drawing 18/A

NOTE POS N.COD. DFI‘\JWSISN
NOTES . CODE No, . MNa.
NOTES N Nr. CODE DENOMINAZIONE DESCRIPTION PESIGNATION BEZEICHNUNG No. PLAN
MARKE CODE Nr. ZEICHN. Nr.
1 1766 02 52 Pompa freno sanza Braks pump without Pompe frein sans Bramsepumpse chna
lava lever lavier Hebel
2 266661 00D Guarniziona Gaskat Joint Dichtung
3 6165 71 40 Tubazione superiore Upper pipa Tuyau supérieur Ob. Rohr
4 95 99 00 33 Vite cava Screw Vis Schraube
5 39 66 38 01 Cappuccio per pompa Pump cap Capuchon pour pampa Pumpenkappe
3] 12 73 51 00 Cappuctio Cap Capuchen Kappe
7 26 66 70 01 Interruttore stop Switch Interrupteur stop Schalter
8 98 0542 14 Bullonhe Bolt Boulon Bolzen
9 95 00 02 06 Rosetta piana Washer Rondslle Untarlegscheibe
10 14 65 68 00 Ripartitore Brake joint Raccord frain Brernse Anschluss
1 95 51 03 11 Spina riferimento Pin Fivot Stift
12 &1 65 75 40 Tubazions infariore i ower pipe Tuyal inférieur Unt. Rohr
i3 95 99 00 34 Vite cava Scrow Vis Schraube
14 62007700 = Gommino Rubber block Caoutchouge Gummistick .. . ...
15 3965 57 01 Occhiello sost. tubaz.  Pipa eyelet Oeillet tuyau Rohr Anschlussése
16 39 65 81 01 Tubazions rigida No1 flexible pipe Tuvyau rigide Starrohr
17 96 10 02 50 Rondella spallamento  Washer Rondelle Unterlegscheibe
17 98 10 02 51 Raondella spallamento  Washer Rondelle Unterlegscheibe
18 39 65 22 01 Pinza freno Brake caliper Etrier frein Bremsasattal
19 61 2703 00 Rosetta ondulata Washer Rondalle Unterlagscheibe
20 98 05 44 22 Vite Scraw Vis Schraube
21 39613301 Disco freno Braka disc Disque frein Bremsscheibe
22 17 60 56 52 Leva com. freno Brake levar Lavier comm., frein Bremsehebeai
23 1766 11 52 Tappo Plug Bouchon Stopfen
24 17 66 13 52 Membrana a soffietto  Membrane Membrane Mambran .
25 17 85693 52 Serie revisione pompa Brake pump overh. set Série rév. pompe frein  Bremsepump Wied. Satz
26 386547 00 Coperchio faritoia Covar Couvercle Deckel
27 14 65 92 ¢0 Gruppo revis. spurgo  Screw kit it de vis Schrauben - Rep. - Satz
28 396591 00 Gruppoe revis. pastiglie Pins kit Kit da pivot Bramsbelag - Rep, - Satz
29 39266 46 00 Pastiglie freno Pad Patins de frein Bramsbelag
30 39 65 20 00 Gruppo revis. pinza Sals kit Kit de joints Dichiungs - Aep. - Satz
3 39 65 84 01 Piastrino supp._ ripart.  Srackar Suppart Stitze

Seimm Moto Guzzi - 22054 Mandello del Lario {Ca) -

Tel. 71112 - 72812 -

T=: 3B096

- B.C.A.A. mod. 066 - 1/76 - 1000 K Printed in ltaly

Dati indicativi soggetti 3 modifiche senza impegno di preavviso - All data are subjact to maodification without notice

EfET

- Beanzgrasciate (Bg)




SEIMM RUOTA ANTERIORE Varsione freno a disco “'2a Sarie” 350 GT§ (318.01)
—_— FRONT WHEEL Disc brake version “‘Mark 11" 400 GTS (319.100
MOIOIGUZZ] ROUE AVANTE Version avec frein i.disque "Zé'm: Séris” [Tavola - Drawing 19/A
VORDERRAD Scheibenbremseversion 2. Serie Table - Bild
NOTE POS N.COD. N. DIS.
NOTES . CODE No. DRWG. No,
NOTES N Nr. CODE DENCMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG No. PLAN
MARKE ! CODE Nr. ZEICHN. Nr,
1 63 6167 Q0 Gommino Rubber block Caouichouc Gummistick
2 39614101 Parno mozzo Hub pin Pivot moyeu Mabestift
3 95 Q0 4217 Rosetta piana Washer Rondalle Unterlegscheibe
4 92 60 23 16 Dada Nut Ecrou Mutter
5 62 61 68 DO Gommino Rubber block Cacutchoue Gummistlick
G 39611501 Raggio completo Spoke, compl. Rayon compl. Radius, kpl.
7 92 204217 Cuscinetto Bearing Roulement Kugellagar
8 39 61 52 01 Distanziale Spacer Entratoise Distanzstick
9 3961 3201 Mozzo anteriore Front hub Moyeu AV Vordernabe
10 396163 01 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstick
i1 98 05 24 50 Bullone Bolt Boulon Balzen
12 14 61 58 02 Piastrino di sicurezza Plate Plaqua Platte
13 92 60 22 08 Dado Nut Ecrou Muttar
14 39 61 08 D1 Cerchio Wheel rim Jante Falge
1S Copertura Tyre Pneau Reijfendecke
16 MNastro paraniples Paraniples band Auban paraniples Nippel - Schutzband
17 : Camera d'aria Whesl tube Chambre & air Reinfanschlauch
18 3961 03 01 Auota complieta Wheasl, compl. Rouse, compl. Rad, kpl.
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MOTOIGUZ21

CRUSCOTTO
INSTRUMENT BOARD
TABLEAU DE BORD
INSTRUMENTENBRETT

Versione freno a disco “'2a Serie”
Disc brake version ""Mark 11”
Version avec frein a disque ""2éme Série”
Scheibenbremseversion 2. Serie”

390 GTS
400 GTS

{319.01)
(319.10)

Table - Bild

Tavola - Drawing 22 IA

NOTE POS N.COD N. DS,
NOTES : CODE No DRWG. No,
NOTES | |\ Nr CODE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG No BLAN
MARKE ) CODBE Nr. ZEICHN, Nr.

1 1776 2200 Gommino Rubber block Caoutchouc Gummistuck
2 51 76 04 40 Trasmissione contakm Speedometer cable Cable compt.-kilam. Km. 2ahierkapel
2 39 76 25 01 Rinvio centakm Transmiss. speedamet. Renval compt.-kilem, Vorgelegkilometerzdh.
4 39 76 52 01 Cantenitcre partastr. Instrument box Combing Instrumentenbrett
5 927810440 Dado MNut Ecrou Mutter
5] 39 76 06 04 Portaiampada tamp holder Douille Lampenfassung
7 17 76 21 50 Lampada Lamp Lamgpe Lampe
8 61 76 15 40 Cantachilometri Speedomater Compt. kilométrique Kilometerzdhler
9 6176 72 40 Cantagiri Rev. caunter Compte - tours Drehzahimesser
10 63 76 81 0Q Trasmissione cantagiri Rev. indicator cable Cable compte - tours  Drehzihlerkabel
11 39 76 86 01 Partalampada Lamp hoider Douille L.ampenfassung
12 93 45 01 40 Lampada Lamp L.ampe Lampe
13 39 76 23 01 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
14 81 78 69 40Q Copearchioc conten. com.Cover Couvercle Deckel
15 Q8 28 05 20 Vite Scraw Vis Schraube
16 39 76 68 01 Tappo Plug Bouchon Stopfen
17 96 10 01 29 Rosetta Washar Randelle Unterlegscheibe
18 397617 01 Gommino Rubber block Caoutchaoug Gummistlick
19 91 1807 09 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstick
20 651 890 00 41 Libretto uso @ manut. Owner manual Manuel d'entretien Betrisbsanieitung
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